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1. Introduction

At my local shopping centre in one of Melbourne’s post-industrial inner
suburbs, there are groups of old men who gather in local coffee shops. They sit
around, talking, arguing, remonstrating, occasionally getting up to greet a friend.
They sit there, making a cup of coffee last three hours — their generous, big hands
sometimes wrapped around Greek newspapers or horse-racing guides. Their
wives are happy as they’re out of the house for most of the day, and they are an
unremarkable feature of the centre, along with the grungy university students,
aged hippies and overworked sales assistants from India or China.

There are two main groups. In one of these groups, all the men speak
Greek, a language I don’t know. In the other group, the men speak Macedonian.
They’re Aegean Macedonians and they talk about their latest news, sometimes
code-switching to read out headlines from Greek newspapers, the only language
in which they have literacy. I'm 30 years younger than these men, and can never
be an ‘in-group’ member in their circle. Nonetheless, I loiter sometimes in their
vicinity, eavesdropping on their conversations. I know their faces, and also some
of their ailments. Two of the men also occasionally join the Greek-speaking
group. This appears unremarkable. To everyone.

In the last 15 years, some other older men have joined the Aegean
Macedonian group. They’re the same age, but more recently arrived, from the
Republic of Macedonia, and some from Serbia and Bosnia. They speak
vernaculars appropriate to their origins — but their conversational norms are a bit
different. One of them, Stevo, a recently-arrived 70-year old Hercegovinian Serb
living in my street, made overtures to join the group. Stevo, an auto-didact in
everything, was not received well. I don’t know if it was his uncompromising
views or his lack of effort to linguistically accommodate to his Macedonian
interlocutors that led to his departure from the group. These old men who are
more recent migrants are not part of the fold as they don’t belong to the same
vintage of migrants as the two main groups. They retreat into dyads amongst
themselves and tend not to take part in the group narrative that is led,
interchangeably by five or six others, in Macedonian.

One day, one of the men is missing from the group. In reference to their
missing friend, I overhear one saying slowly, but unsentimentally A, toj e za
rabiso (“Oh, he’s ready for the rubbish [bin]” = ‘He’s about to die’.).

One day, their chairs may be filled by Mandarin- and Cantonese-speakers,
or Punjabi- and Hindi-speakers, who negotiate their intra- and inter-group
linguistic practices in similar ways.

Vignette 1




All groups are worthy of study — a realisation that was already well established
before the advent of modern sociology and the emergence of a formal academic
discipline that studies how spheres of human activity are affected by the interplay
between social structure and individual agency. For all sociolinguists and most
linguists, social contact and social categories are axiomatic to the study of
language. This is because language developed and continues to develop as
verbalised or signed behaviour that is shared within and between groups. Even
when one conceives of using language in a private, self-directed way such as
thinking to oneself, this use of language is still predicated by structures, forms
and functions that are shaped through social interaction and that gain meaning
due to shared or negotiated social relations.

This book studies a group, here termed a speech community, and the
language(s) that are the codes of communication employed by its ‘members’.
The speech community of this study is, in the first place, characterised by a
transposed migrant language whose members regularly have contact with
speakers of other languages, invariably the dominant host-society’s language(s),
which in Australia is English.

This book also employs categories of social stratification — generation and
country of origin — and examines speakers on the basis of their period of birth
and vintage of migration, and between people on the basis of the country that
they (or their parents or grandparents) come from where these different countries
of origin display different language planning and sociolinguistic features. The
term speech community, contained in the book’s title, has in recent years been
re-evaluated due to concerns that it suggests a presumed linguistic homogeneity
amongst members of such a community, when such homogeneity may be hard
to actually locate. This term is defined here and its use in this book as a hypernym
i1s explained in section 1.4. The last part of this book’s title is Australian-
Macedonians and their language(s), which refers to people residing in Australia
who identify as (Australian-) Macedonians and who may use one language, or
more than one language, in both intra-group interactions and inter-group
interactions.

In Australia, Macedonian is perceived as a transposed immigrant
language. But it is not just a language spoken by immigrants, those who left
Macedonia and settled in Australia, but also by others born in Australia (the so-
called ‘second generation’) and their grandchildren (the ‘third generation’), and
also spoken or understood by others who may not self-identify as exclusively
Macedonian. What is also known is that the number of speakers of Macedonian
is substantial (it is the twelfth most widely spoken language in Australia) and
that migrants from Macedonia do not display high levels of language shift to
English that other, mainly north-west European migrant communities in
Australia display. Australian census data on the language that residents report as
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“the language that they use at home” show that Macedonian is one of the best-
maintained minority languages in Australia, and the best-maintained European
language in Australia. This book is intended as a contribution to the body of
research on minority languages and how and why people who have proficiency
in a minority language continue using it, long after migration.

Some will also recognise a similarity between the title of this book and the
title of Li Wet’s 1994 book, Three generations, two languages, one family:
Language choice and language shift in a Chinese community in Britain, which
was a seminal work in sociolinguistics and code-switching research that
examined the social mechanisms of language shift and patterns of language
choice in another, diasporic community. The similarity is intentional and this
book invokes the role and importance of inter-generational communication that
was ably documented by Li Wei.

1.1 What is language maintenance? Why is it important?

Almost all nations in the world are multilingual, i.e. they contain various
linguistic groups that are in contact with each other, and not infrequently in
competition with each other. Prolonged contact between various linguistic
groups usually has three possible outcomes: language maintenance (of each
group’s language, sometimes with a diglossic separation of languages on a
macro-level with one language functioning as a ‘high-language’ and another as
a ‘low-language’); bi- or multilingualism; or language shift!. Bi- or
multilingualism may also involve the spread of a lingua franca, which is a
language of wider communication. Not only in New World countries, but
increasingly on a global scale, the chosen lingua franca is usually English.

One of the major points about bi- and multilingualism, even in societies
such as Switzerland and Belgium where the use of more than one national
language is protected and codified, and even in predominantly bi- and multi-
lingual countries like Kazakhstan or Indonesia, is that maintained group
bilingualism (or multilingualism) is dynamic and changeable, and not a static or
fixed entity. Socio-political and demographic factors can determine the wax and
wane of group bilingualism and multilingualism. In many instances in countries

!'In relation to Macedonians in northern Greece (Aegean Macedonia), it is possible to allocate
groups of speakers to each of these three outcome scenarios: 1) older, monolingual
Macedonian-speakers who live in isolated rural areas whose language is of low prestige
according to the macro-social characteristics of language policy in Greece; 2) middle-aged
Macedonian-Greek bilinguals in less remote villages and regional centres; 3) younger people
whose parents used mostly or only Greek with them in the family home such that these
younger speakers have little or no proficiency in Macedonian and have shifted to Greek (cf.
section 3.5.1).
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of the Old World? (eg. Breton-speakers in France), in post-colonial societies (eg.
ethnic Chinese in Indonesia), in asymmetrically multi-ethnic states (eg. Karelian-
speakers in the former USSR), in indigenous communities in the New World (eg.
Nahuatl-speakers in Mexico), amongst immigrants to countries of the New
World (eg. Ukrainians in Canada) it is possible to see how smaller language
groups have often abandoned their own language and taken on the language of a
larger group. Amongst groups in prolonged contact with each other it is possible
to observe that if there is a dominant group whose language is also that of the
nation-state, then other groups who do not belong to the nation-state group can
be considered ‘subordinate’. The identification of this group is important as it
has been reported that the “subordinate group... shift[s] to the language of the
dominant group, whether over three generations or over several hundred years
(Paulston, 1994: 70). For almost all linguists and for anyone who celebrates
diversity, the disappearance of various (usually numerically smaller) language
communities is regrettable and unwelcome.

Language shift, however, is not an inevitability. Often it does not happen
due to lack of incentive (usually economic, cf. speakers of Romany languages
across Europe) or a lack of access to the dominant language (eg. Bahasa
Indonesia for many residents in isolated areas of Indonesia). Groups can vary in
their degree of language maintenance — here understood as their capacity to
maintain a language that they view in a cultural-historical sense as their ‘own’ —
and in their rate of shift, of which one major influence is the origin of the contact
situation. What is known is that voluntary migration results in much faster shift
than does annexation or colonisation (cf. Boeschoten, 1992; Edwards, 1992;
Paulson, 1992). It is generally much harder for an immigrant language group to
maintain its language than an indigenous minority group continuing to reside in
its locality of origin. The rapidness of some immigrant groups’ shift to English,
particularly in the US, a country largely established and built by voluntary and
involuntary immigrants, caught the attention of sociologists and linguists, and
North America became the continent in which the earliest modern studies on
language maintenance and shift have been conducted.

2 The terms ‘Old World’ and ‘New World’ are Eurocentric in their origin. Notwithstanding
the cultural bias associated with their etymology, the terms can be understood in a broader
sense as those areas of the world from which mass migration over the last 250 years has
occurred, and those areas of the world that have been recipient countries of mass migration.
In many countries outside Europe, such as many countries in Africa and Asia, the notion of
‘Old World’ or ‘Old Lands’ exists as a self-referential term, while people in these countries
also view many countries of North and South America, and Australia and New Zealand, as the
‘New World’ or ‘New Lands’ to which they may migrate too. The Eurocentricism associated
with the terms is therefore relativised and ‘Old World’ and ‘New World’ are used in this book
as euphemistic hypernyms for ‘source countries’ and ‘recipient countries’.
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The importance of the minority language to first-generation migrants is
usually obvious: if the migrants are adults, their chronologically first-learnt
language nearly always remains their functionally dominant language, the
language they feel most ‘at home’ in, the language through which they feel they
can express themselves with the greatest degree of ease, sophistication, and
affect. And in the case of those who do not acquire or who are unable to acquire
the language of the new host society, it is the only language that they have avail-
able to them.

Language as a form of social behaviour is also reflective of social relations
and the functions and symbolism that these assume. And apart from the
cognitive, cultural, educational and developmental advantages, proficiency in
more than one language, something that is usually openly available to many
children and grandchildren of migrants, is also a national resource of
considerable societal and economic value. The absence of national and
educational policies that support language maintenance efforts in the US is
described by Fishman (2004: 408) as a disastrous waste of national assets:

And yet, the newest linguistic resources (actual and potential) of this
country have always been so monstrously squandered and destroyed (at
worst) or neglected and ignored (at best) that — except for the very most
recent immigrants, some of their atypical children, and some rare and
very ‘“exotic” other exceptions — the USA has become an
overwhelmingly monolingual English-speaking country.

Notwithstanding this bleak appraisal of the fate of immigrant languages in
America, this book attempts to make the link between social-psychological
(individual) accounts of language behaviour and sociological (collective)
accounts of a group’s conceptualisations towards its own and others’ languages.

1.2 The transposed languages of migrants

Although migration is not a recent phenomenon, until the latter half of the
twentieth century the fate of migrants’ languages received little attention as an
area of scientific research, and those few accounts that were written were usually
restricted to peripheral areas of the disciplines of general philology or history.
The ascent of the US in the post-WWII era and continuing immigration to it and
other Anglophone countries of the New World led to the presence of sizeable
linguistic minorities within these countries. The emergence of the social group
as a subject of study, the Ethnic Revival in the US, and popularisation of new
disciplines such as sociology, anthropology, linguistics perhaps inevitably drew
researchers’ interest to the codes of migrants and their children in their own
countries. Some early works that concentrate on the form of languages spoken
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amongst co-resident migrants in the New World were those on Norwegian by
Haugen (1953), Yiddish by Weinreich (1953), Swedish by Hasselmo (1961) and
German by Kloss (1966).

The sociolinguistic features of the speakers and their communicative
networks were generally not closely looked at as speakers were assumed to be
part of closely-linked networks (e.g. extended family groups, close-knit social
circles) and more distantly-linked networks (e.g. neighbourhood, place of
worship, workplace) that together were subsumed under the heading of speech
community. It was not until the late 1960s and Joshua Fishman’s work on
linguistic minorities in North America that a comprehensive descriptive model
was developed. This model rested on identification of speakers, codes,
interlocutors and settings (‘Who speaks which language fo whom and where?’)
to provide a comprehensive description of the continued use of minority
languages. The last feature (i.e. where?) relates, broadly speaking to place or
setting. The term used in sociolinguistics for this is domain (‘contexts or spheres
of activity’), which is a key metric used in this book that seeks to quantify
speakers’ language use.

Later studies on the form of migrant languages such as Backus (1996),
Kipp, (2002), Gibbons and Ramirez (2004) and Verschik (2008) employ
methodologies that record speakers’ ‘same-language’ and ‘other-language’
contacts as important information that can determine not only how much a
minority-language-speaker uses his/her language, but how s/he uses it, i.e. its
form. Continuing use of a language is not only an indicator of language
maintenance, but also a likely indicator of speakers’ continuing proficiency. To
be sure, speakers are known to be able to retain proficiency in a language, even
if they do not speak it regularly or even barely at all. (Cf. Schmid, 2002 for L1
attrition.) But in general, speakers’ communicative networks and the language
choices in those networks are strong determinants for the continued use of a
minority language or shift from it. We know at least since Thomason and
Kaufman’s (1988) seminal work that social changes and migration are catalysts
for change and innovation in the form of language. It is not languages that initiate
change, but the behaviour of their speakers that brings about transformations.

Initial studies on the state of migrant languages drew on speakers’ and ‘in-
group’ researchers’ notions of the numbers of minority-language speakers in
localities and the features of speakers of these languages (age, birthplace, sex,
occupation, social status) to provide descriptive accounts (sometimes with
normative exhortations) (Crawford, 1995; Skutnabb-Kangas, 2000).
Demographic data have also been drawn upon, such as census figures on the
numbers of minority-languages speakers at the national, state/province and local
level provide macro-data that give a background context to groups’ features.

14



In relation to individual speakers, and moving from macro-social to micro-
level features the following can be distinguished: macro-social level — age, status
and gender; situational categories — role, place, setting and context; discourse
features — interaction type, footing and conversational loci; means of
communication — verbal, signed or written, face-to-face vs. technologically
assisted. These are but some of the many features that are examined in qualitative
and ethnographic studies of minority language groups.

The second category mentioned above, the situational one, forms the basis
of Fishman’s (1964, 1965, 1966) domain-based analysis of language groups. The
third feature, discourse, is one that was the focus of Gumperz’s (1968, 1971)
work, and which is now a fully-developed sub-branch of contact linguistics,
usually focusing on code-switching (eg. Auer, 1988; Li & Milroy, 1995;
Gafaranga, 2007). Many studies of migrant language groups adopt an
ethnographic methodology (cf. Lambert, 2008; Schiipbach, 2008) while
interlocutor-centred studies are clearly within the field of sociolinguistics.

The term sociology of language coined by Fishman has established itself
as the hypernym for studies on minority languages based on social categories.
The initially descriptive approach adopted by Fishman has been extended to offer
a principled approach for language activists who wish to reverse the process of
language shift (Fishman, 1991) and to provide predictive models of language
viability, eg. the Graded Intergenerational Disruption Scale (GIDS) (Fishman,
2001). Complementary to Fishman’s domain and societal approach is Giles and
Powesland’s (1975) initially macro-level approach that looks at the host society
and the status and institutional features that the minority language enjoys within
it. Giles’s approach centred on economic status, social status, socio-historical
and language status, demographic aspects and institutional support that sought to
offer not only descriptive but also predictive interpretations of minority language
groups. Giles’ ‘Ethno-linguistic Vitality’ approach, which initially featured data
and discussion from non-protagonists only (i.e. the perspective of ‘out-group’
members), was then augmented by data supplied by minority speakers
themselves about their self-perceptions of their group and others. In more recent
work, the effects of globalisation, the mobility of not only well-educated
professionals but also uneducated labourers and the educational and occupational
aspirations that appear to motivate increased mobility has led to the development
of models that foreground these two attributes. In accounting for the linguistic
behaviour of young and mobile individuals, and especially those with particular
educational and occupational aspirations who may seek to switch (and re-enter
abandoned) speech communities, Karan (2011) posits that this can be accounted
for by a Perceived Benefit Model of Language Shift. Languages that speakers
believe offer them educational and occupational advancement are the languages

that Karan’s model focuses on most.
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1.3 Linguistic self-identifications

The above section discussed the role that ‘a common language’ has played
as a tool in national projects, where this is or becomes co-terminous with a
group’s national designation. While romantic nationalism establishes a narrative
for a group that usually advocates the primacy of one (‘the group’s’) language as
a single, cohesive force, research on the linguistic practices of groups, even those
in which the national project was commenced over two centuries ago, shows us
that multilingualism, not monolingualism is the norm, and that linguistic
practices bear great variation.

It is therefore important not to equate contact with another interlocutor of
a particular ethnic language with presumed use of that particular language.
Situational contact with other speakers may vary from dyads to larger groups of
interlocutors. This has commensurate effects on language choice as do choice of
topic and individual and habitualised varieties of bilingual speech (eg. dense
code-switching, frequent alternation). The actual linguistic behaviour of
informants may differ markedly from notional suppositions based on the ethnic
identity of other interlocutors as, for example, Lanza and Svendsen (2007)
contend on the basis of examination of multilingual Filipinos in Norway.

Although self-identification with a language need not be a prominent
feature in the formation of a person’s notion of their own ethnic or cultural
identity, it remains, as outlined below in section 1.4, a common feature in the
formation of the notion of ‘in-group membership’ of a speech community. In the
shift away from essentialist interpretations of categories and category char-
acteristics, variationist sociolinguistics acknowledges that the characteristics of
speech communities are rarely static and that notions of group membership are
fluid. Notions of identity within sociolinguistic research that are based not on
formal or essentialist categories have been influenced by theories of symbolic
interactionism (Mead, 1956), ethnomethodology (Garfinkel, 1967) and an
understanding of socialisation as interactional display of thinking, feeling and
acting (Ochs, 1986). Approaches within sociolinguistics which recognise
speaker and speech community as non-static entities, include the sociology of
language approach (Fishman, 1966), ‘acts of identity’ variation model (LePage
& Tabouret-Keller, 1985), accommodation model (Giles, 1980) and rational
choice theory (Myers-Scotton, 1993). Language interplays with features (which
can also be understood in a non-essentialist sense) such as race, ethnicity,
religion, gender, class, socio-economic status, age that are co-indexical of
identity (cf. Haeri, 1994; Lane, 2000). In the context of bi- and multilingual
individuals and communities, individuals may assume positions anywhere on a
continuum where the following terms function as end points to describe their
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linguistic practices: mono/ fused/ composite/ multiple; symmetrical/
asymmetrical; constant/ temporary; imposed/ negotiated; static/ dynamic.

What the above section also stresses is the constructed nature of
designations, national, ethnic or linguistic and the primacy of the designations
used by protagonists themselves. This is reflected in this book with terms used
about informants that they themselves use when self-describing.

1.4 Speech community

Sociology theories from the 1960s and 1970s conceive of identity as an
internalised, stable property of both individuals and social groupings, which both
determine and reflect psychological and social reality. Individuals are influenced
by social structures via socialisation that leads to the internationalisation of social
influences. Social organisation and language use are profoundly interwoven. The
existence of groups distinguished by ethnic, geographical and sometimes belief
structures brings with it the possibility of language being employed as a co-
delineating feature. Language can be ‘wrapped up’ within a group, be one of its
guiding criteria, and in the ‘hard version’ of ‘admission criteria’, be a pre-
condition for entry and membership in the group. This kind of reasoning is based
on the notion that groups in some way pre-exist individuals, and that individuals
‘partake of’ groups in a way that may appear static and undynamic, and
membership within a group rests on on-going, sometimes ‘timeless’ practices
that lend the group a sense of continuity, common history and heritage. This is a
more or less textbook or even pre-modern notion of groups, which is basically
an essentialist view or explanation of how units of social organisation function
and keep on functioning. By extension, where a group is characterised by a
particular linguistic behaviour, that behaviour, usually conceived of as a
language or dialect, is thought to be ‘that group’s language’. And by extension
to this, it is thought, erroneously, that “there is always only one (and always the
same one) correct variety” that characterises a group (Fishman, 1972: 321.
Original punctuation and brackets). Fishman (1964: 68) employed “group” as
the term to refer to the clusters of informants that were the focus of his early
work. He later started employing the term “speech community” and “speech
network” (1972: 244, 245) for communities of speakers of minority transposed
languages.

While Fishman never suggested this, in some early discussions in the field,
the notion of the ‘speech community’ was conceived of as a discrete, definable
entity. In critiquing some of these earlier perceptions, McEntee-Atalianis (2011:
155) reports that some research has been underpinned by the belief that “the
relationship between an individual’s/group’s identity... and their language use is
seen as causal.” This is criticised by her, and the ‘group x = language x’
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supposition is directly problematised by Pavlenko and her associates (eg.
Pavlenko & Blackledge, 2004), who locate identity performance amongst
speakers (eg. indexing of multiple identities in the same exchange) as just one of
many examples of more complex and nuanced behaviour occurring within
speech communities. There are, of course, in a variety of interactions, many
constellations that may have an impact on language use, and group membership
(regardless of whether this is subjectively perceived or externally imposed) is but
one of many factors that influence behaviour.

In ethnographic studies of small numbers of informants, the notion of
‘speech community’ falls into the background and becomes a type of ontological
marker, “a necessary primary term in that it postulates the basis of description as
a social, rather than a linguistic entity” (Hymes, 1972: 54). Sociolinguistic
research in the Labovian tradition sees the ‘speech community’ not merely as an
ontological marker, but as a coherent structure within which there are systematic
and ascertainable distributions of features, usually according to macro-social
features such as class, gender or age, for example. In Labov’s words (1989:52),
“any description of language must take the speech community as its object if it
i1s to do justice to the elegance and regularity of linguistic structure”. Here,
Labov’s use of the term shows that he sees it as really a heuristic. This
conceptualisation has, as its outcome, “a map of the speech community which
can point to its outer boundaries, which claims to be able to identify inauthentic
members” (Rampton, 2010: 277). The use of the term ‘map’ is not intended
geographically, although in many places of the world, physical locality often
plays a key role in the presence of particular features within studied groups.

Group-defining features are supposedly distinct, uniform and unique, but
in reality this is rarely the case. It may be a large number of characteristics or it
may only be a handful of features that distinguish a linguistic group, but
regardless of this, close examination of these often reveal that they are unevenly
displayed by group members and often shared by surrounding groups. In studies
of language groups proximate to each other, different variables may have
different social distributions, with people in different areas or situations sharing
some linguistic features but not others. The linguistic ‘map’ for a group can
therefore expand and contract greatly and it is sometimes arbitrary to draw lines
between groups — certainly in Europe, the lines drawn between language groups
are almost always arbitrary and in reality, the features of speakers living on
linguistic peripheries often overlap to some extent with those ‘on the other side
of the arbitrarily-drawn fence’. These brief points discussed here only portray
the linguistic picture. Linguistic isoglosses can capture features within a group
or area, but that is not the only component to constitute a ‘speech community’.
There is a social component, which includes nomothetic views held amongst
speakers that are to a great extent common and shared, and which touch on
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language but also non-linguistic features. Views relating to language may
include the following: the belief that the group has a common language or
vernacular that is in some way ‘theirs’ and usually also distinct from that of other
groups, and that this language or vernacular usually has a designation that is
agreed upon and reflective of the group. (It may be but need not be co-terminous
with other designations that a group may employ for other things such as
ethnicity, religion or locality of habitation.) Further, communicative interactions
with other members of the speech community can be and are performed in this
language or vernacular, even if it is not the only or exclusive code that is used in
‘in-group communication’. In addition to the functions performed by way of this
language or vernacular (regardless of how many functions there are), speakers
are able to systematically associate social meaning to forms and features, and in
turn, map social meaning from the speech or linguistic forms of other speakers,
identifying them as ‘local-intimate’, ‘in-group’, ‘borderline’ or ‘not one of us’.

It is this kind of amalgam of linguistic features, together with a
coalescence of social group features that describe what I refer to as ‘speech
community’ in this book. Speech community is used by me here as a hypernym,
understood not as an essentialist entity, but as a cover term to refer to a
collectivity of various speakers whose ‘in-group’ communication can occur in a
language that they, and outsiders, recognise as in some way distinct, and theirs.
For speech communities that are minority groups, these kinds of features can
become ‘compelling’ where they perceive their position to be marginalised or
even endangered. Speech communities are not discrete entities®. Instead, they are
to some degree heterogeneous and porous. Members can join and leave, and then
re-enter again if they want. Linguistic proficiency is also not an absolute criterion
of membership — in diaspora settings many see themselves as members of a
speech community, even though they may have only passive command of the
language, or even no command at all. The important feature is that they see
themselves as ‘speaking with members of their community’, which gains them
membership into the speech community. It is interesting to note that full-speakers
of the language are usually unlikely to dispute the membership of ‘semi-
speakers’ or ‘non-speakers’.

A socially constructed attribute, ethnicity, can also be selectively applied
to the speech community. While the stereotypical view is that members of the
same speech community share a common ethnicity, this need not be the case.

3 The concept of a speech community is close to the notion of entitativity, which is the “extent
to which a group is perceived as being a coherent unit in which the members of the group are
bounded together in some fashion” (Lickel, Hamilton & Sherman, 2001: 130).

19



Exogamy and the inclusion of non co-national spouses and partners* is a feature
of many speech communities. Those who belong to a different ethnicity but who
speak the same language are also part of the speech community — their ethnicity
may be expressed, downplayed or re-presented in a way that enables
communication via the group’s code. There are others, whose code may be
different, but which is sufficiently close to be comprehensible to most members
of the speech community. Where their interactional networks may include other
members of the speech community, their status in the speech community may be
akin to that of an ‘insider’, even if they themselves and others do not readily see
them as such. Membership is therefore dynamic, with shifting communicative
networks and language varieties that range greatly.

The bottom line definition used here in this study of Macedonian-
Australians is that their speech community, in a quantitative sense, refers to the
total number of speakers or users of Macedonian who are resident in Australia,
and with whom an interaction can include some use of Macedonian.

1.5 A multi-perspective approach, theoretical frameworks and what this
book seeks to achieve

As stated, generational membership and country of origin are categories
that are applied as variables to distinguish sub-groups of speakers or informants.
Generational affiliation is a common category in the study of speakers of
minority languages and an axiomatic one for speakers of transposed migrant
languages. Generational affiliation is important as a category for the
chronological measurement of the transmission (or interruption) of a minority
language to the following generation.

Country of origin is a category that requires more explanation. A
‘textbook’ description of a transposed speech community is that of, for example,
Finnish-speakers, who emigrate from Finland to Australia speaking a variety of
Finnish more or less congruent to standard Finnish, with literacy in the standard
Finnish. There is only one country in the world where Finnish is the native
language, Finland, and there is therefore a common and reasonably uniform
experience that speakers of Finnish have in regard to the acquisition and use of
their native language in Finland, before emigration. Thus, when talking about the
‘country of origin’ of Finnish-speakers in Australia, one needs to look at one
country only, Finland, and at the sociolinguistic situation of that country only if
one wishes to examine pre-emigration sociolinguistic features of Finnish-
speakers in Australia.

4 For the sake of brevity, the term ‘spouse’ will be used as a hypernym referring to married
wife or husband, partner or ‘significant other’. The informants were free to interpret the words
‘spouse’ and ‘partner’ in their own way and no definitions of these two terms were supplied.
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More often than not, speakers of transposed migrant languages,
particularly the bigger ones, come from not only one ‘source country’, but from
multiple countries. Spanish-speakers in the US may have their origins in
Argentina, El Salvador, Guatemala, Mexico, Spain or a number of other
countries. While they are grouped together as ‘Spanish-speakers’ in the US, their
pre-emigration sociolinguistic profiles may differ greatly, and there may be
marked differences in the use and role of language in a variety of functions in
the source countries. These differences are likely to result in differences in
language use after migration as well, so that linguistic features that pertain to the
country of origin are also pertinent in accounting for language use amongst
Spanish-speakers in the US. The same applies to other groups as well: Hakka-
speakers in Australia from Malaysia, Indonesia and mainland China; Arabic-
speakers in France from Algeria, Morocco, Lebanon, Egypt and Iraq;
Portuguese-speakers in Germany from Angola, Brazil, Mozambique and
Portugal; Bengali/ Bangla-speakers in the United Arab Emirates from India and
Bangladesh; German-speakers in New Zealand from Austria, Germany and
Switzerland; Punjabi-speakers in the UK from Pakistan and India.

The different circumstances that speakers have encountered in their source
countries have been identified as having an effect on different rates of language
maintenance amongst diaspora German-speakers, for example (cf. Kloss, 1966).
A large-scale project was undertaken that examined such differences amongst
other groups in Australia. Clyne and Kipp (1999) examined Arabic-speakers
(comparing those from Egypt to those from Lebanon), Chinese-speakers
(comparing Cantonese- and Mandarin-speakers, and both sets of speakers from
both mainland China and Hong Kong) and Spanish-speakers (comparing those
from Chile to those from Spain) and identified substantial differences in
language use, rates of transmission to children and attitudinal responses.
Different sociolinguistic features in source countries can but need not have
resultant different effects on speakers in the diaspora — there can be common or
coincidentally similar circumstances that lead to congruent patterns of language
maintenance. This study focuses on speakers of the same language from two
different countries — northern Greece (Aegean Macedonia) and the Republic of
Macedonia. The sociolinguistic features of both source countries vis-a-vis
Macedonian vary greatly: in the first country, Macedonian is not recognised as a
minority language and public and even private use of it is strongly discouraged,
even prohibited. In the Republic of Macedonia, Macedonian is the official
language and there are no restrictions on the use of this language in the public
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domain, as the language of instruction, in state-owned and private media, as well
as in private interactions”.

Therefore, there is a very stark contrast between the status of the same
language in both countries, and to the sociolinguistic features that speakers of
the same language encounter in either country. These differences are greater than
the differences that exist between speakers of a language who in one country
form the largest or constitutive nation of the country and in another are a local or
regional majority, such as is the case with Hungarian-speakers in Hungary and
Hungarian-speakers in Romania, or Somali-speakers in Somalia and Somali-
speakers in Ethiopia. There are considerable numbers of Macedonian-speakers
living outside the Republic of Macedonia. However, the two neighbouring
countries with the largest Macedonian-speaking minorities, Greece and Bulgaria,
explicitly refute the existence of a Macedonian-speaking minority within their
borders, and also the existence of other attributes of ‘Macedonianness’, namely
of Macedonian nationality or of the legitimacy of the Macedonian Orthodox
Church. With such differences in the sociolinguistic and socio-political features
of these countries that condition the acquisition and use of Macedonian, this book
applies the variable of country of origin to the speech community to examine the
influence of such features after migration to and settlement in Australia.

This book thus offers perspectives on different groups, stratified according
to generation and country of origin. This book also offers a multi-perspective
approach. This refers to the same group (or sub-groups of the same group) being
studied with the help of different methodological tools. The first tool is a
sociolinguistics-focussed survey that elicits information on language use in nine
domains across the three generations. This survey also elicits personal
demographic, acquisitional and self-diagnostic data, as well as a range of other
social and individual responses on speakers’ reported behaviour. The responses
gathered form this survey are largely statistical, i.e. Likert-scale numeric re-
sponses, selection of available options, and answers to yes/no questions or to
short-answer questions. In places, the surveys also welcomed longer, free-
responses from informants, and many informants provided such responses. The
responses, mostly statistical, are all gualitative in nature, as the information
gathered, in a sociological sense, relates to complex and detailed phenomena,
and to categorical variables, not only numeric ones. This survey tool enables the
collection of a wide and varied amount of data from a large number of
informants. This survey tool provides for a uniformity and comparability of

5 Other languages such as Albanian, Turkish, Romany and Serbian also enjoy official status
as co-national or regional languages in the Republic of Macedonia, and language planning
regulations there reflect not only a recognition of ethnic minority rights, but a policy of
inclusiveness and pluralism amongst Macedonia’s citizenry (cf. Vasilev, 2013). In contrast to
Greece, the languages of minorities in the Republic of Macedonia are granted official status.
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questions. Sociolinguistic questionnaires are also a standard tool in studies on
language maintenance and shift. They function as an amenable data-gathering
tool in many studies, not only statistically-focussed ones. They may accompany
or follow ethnographic research on minority-language speakers. This first
perspective grounds this study by providing a broad and detailed picture of the
speech community’s reported language use.

The second perspective that this book provides is one that is socio-
political, with subjective responses from a sample of informants, a sub-group of
those surveyed by the first tool. This perspective is provided through responses
to an ethnolinguistic vitality questionnaire that contained questions about
informants’ views of Macedonian-Australians and of other groups, and questions
about informants’ perceptions of how others perceive Macedonian-Australians.
Informants’ views on Macedonians, Macedonian-speakers and other groups are
elicited in relation to three main categories with the following sub-categories:
status (economic, social, socio-historical, language); demography (national,
territory/state level, concentration, proportion, absolute number, birth rate,
exogamy/endogamy, im-/e-migration) and institutional support (mass media,
education, government services, industry, religion, culture). This second
perspective, with nomothetic and ideographic viewpoints, provides a full picture
of the speech community’s views on their own group and their own language
vis-a-vis other groups and languages.

The third perspective is an attitudinal one in which informants provide
general responses to questions about language maintenance and the place and
value of language as a tangible entity in speakers’ lives. Following this,
informants’ affective responses to adjective pairs are presented, that show their
responses in regard to five thematic areas: practicalness, aesthetics, regularity,
intimacy and contemporaneousness. This third perspective enables a
comprehensive description of the group’s language attitudes.

This multi-perspective account of groups of informants belonging to the
same speech community allows the same reported data and responses to be
examined and interpreted from three different perspectives. This is a stated aim
of this book, which seeks to advance research on the continued use and
maintenance of minority languages with an application of multiple perspectives.
In addition, this book is punctuated by select excerpts taken from a further
sample featuring the same informants. This further sample is not systematically
examined and presented here (cf. Section 4.7) and the inclusion of these excerpts
as well as the vignettes serves the purpose of introducing informants’ voices, at
various intervals. These excerpts and vignettes are included due to their thematic
closeness to various sections of this book and make no claim to be representative
of the other samples.

23



There are several theoretical postulates that this book is based on. The first
1s a macro-societal perspective which conceives of individual speakers’
behaviour being conditioned by social and situational context. A description of
the social and situational context that speakers had in the country of origin, and
that which pertains in the recipient country is instructive to an analysis of
language use. Sections of chapter three provide a description of the demographic,
historical, social, socio-political and sociolinguistic conditions that pertained to
Macedonian-speakers before emigration and after this with their arrival in
Australia. The importance of the pre-migration situation of speakers, particularly
where there are sharp differences in the situations (countries) that speakers come
from, is recognised in the title of this book: ‘two countries of origin’. The
variable of country of origin is consistently applied in this book.

A macro-societal analysis is able to provide a ‘global’ or ‘bird’s eye’ view
of a group, but the use of two of more languages, usually in a way that suggests
that there is often a regularity of the one language in one place and another
language in another, calls for an analysis that recognises that the distribution of
language use can be complementary. Using a bottom-up approach, a ‘unit’ of
social relations, namely ‘domain’ has become a term with which groupings of
situations with common features can be looked at, where it appears that these
strongly co-occur with patterns of language use. A definition of ‘domain’ is
provided by Li (1994: 8) who describes it as the “clustering of characteristic
situations around a prototypical theme which structures speakers’ perception of
the situation and their social behaviour, including language choice”. A domain
is a clustering of situations, usually with some constant features, but there is no
set number of domains that need apply to a group of speakers, and the choice of
number and type of domains is, as Fishman (1972: 441) strongly suggests,
dependent on empirical data rather than a fixed theoretical taxonomy.

Originally, the notion of domains relied on a congruence of two sets of
features: that in the domain there was congruence between interlocutor, topic and
setting; that within a single domain there is usually one language that is used.
Both of these original premises of what a domain is have been relativised.
Sociolinguistic studies that employ domain as a unit of analysis now distinguish
between differences in interlocutor, topic and setting. To do this, fine-grained
data collection methods are used that can elicit differences within the same
domain for these features. Further, one single domain is now not conceived of as
being synonymous with one single language. Variations of language use from
the monolingual use of either language to the use of two or more languages,
equally or unequally are now also regularly elicited. This study does this too by
providing informants with fine-grained response choices that record variation
and an unequal distribution of language choice within the same domain, and with
the same interlocutor and on the same topic. From the macro-societal level that
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was outlined at the start of this section, we have now arrived at a micro-level of
social features.

These ‘macro to micro’ and ‘back to macro’ questions are summarised
below as the main questions that this book addresses:

— Macedonian is a very well maintained language — the ‘best-maintained
European language in Australia’. This book elicits data from three generations
to identify a very large number of the communicative settings, topics and
interlocutors that informants engage with to see where Macedonian is used. This
is instructive and suggestive of use of language that goes beyond what is known
on language use in Australia, i.e. widespread use amongst first-generation
speakers, with use restricted to the home/family and religion domains for second-
and third-generation members.

— Different countries of origin. What is the legacy and possible continuing
influence of the sociolinguistic and language planning features in the country of
origin after emigration and settlement in Melbourne?

— What are levels and practices of continuing use of a migrant, transposed
language across generations? This question is asked particularly in reference to
the ‘pivotal’ role of second-generation speakers. They are themselves
protagonists of a bilingual and bicultural childhood and for the maintenance of
their minority language in an English-speaking environment, they take on the
key role as models and examples of ‘living in two languages’ in 21* century
Australia. Amongst the gamut of communicative events that they share with their
own children, do these include the use of either or both languages?

— With a view to third-generation speakers, most of whom have never been
to the country of birth of their grandparents, which communicative events,
including but going beyond those shared with their own parents, show use
English, Macedonian or both languages?

— Does a multi-perspective approach that seeks to document use and
attitudes of the same minority language point to congruent or different
phenomena? Do data on reported language use, affective responses to language
varieties, and perceptions of the vitality of the minority language group together
allow a coherent and consistent characterisation of a group of minority-language
users?

These questions underlie the presentation and analysis of data in chapters
5 to 9 and are revisited in the conclusion, chapter 10.
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Summary in English

Three generations, two countries of origin, one speech community:
Australian-Macedonians and their language(s)

This book examines groups of Macedonian-speakers in Melbourne across
three generations and from two countries of origin: northern Greece (Aegean
Macedonia) and the Republic of Macedonia.

In Australia, Macedonian is perceived as a transposed immigrant
language. But it is not just a language spoken by immigrants, those who left
Macedonia and settled in Australia, but also by others born in Australia (the so-
called ‘second generation’) and their grandchildren (the ‘third generation’), and
also spoken or understood by others who may not self-identify as exclusively
Macedonian. What is also known is that the number of speakers of Macedonian
1s substantial (it is the twelfth most widely spoken language in Australia) and
that migrants from Macedonia do not display high levels of language shift to
English that other, mainly north-west European migrant communities in
Australia display. Australian census data on the language that residents report as
“the language that they use at home” show that Macedonian is one of the best-
maintained minority languages in Australia, and the best-maintained European
language in Australia. This study is based on empirical data gained from
questionnaires and recorded interviews with a large sample of participants: 50
first-generation speakers (adult migrants); 10 first-generation speakers (child
migrants); 38 second-generation speakers; and 10 third-generation speakers.
Immigrants and their children from both source countries are represented
amongst the first- and second-generation speakers.

This book, a sociolinguistic study of Australian-Macedonians, features
three approaches: a sociology of language approach with a domain-based
analysis of contexts, settings and groups of interlocutors; an application of
(subjective) ethnolinguistic vitality of and about the Australian-Macedonian
speech community; a language attitude approach with affective responses to
language varieties that are part of the speech community’s repertoire. Data
presented and examined are foregrounded by a brief history of the Macedonian
language and of Macedonian speech communities in south-east Europe, which
includes a description of language planning issues. The current status of
Macedonian varies greatly between the source countries of the participants: in
northern Greece, Macedonian remains an officially unrecognised and strongly
discouraged language; in the Republic of Macedonia, it is the official national
language across the country, alongside other languages with official status such
as Albanian, Romani or Turkish. The contrasting sociolinguistic status of
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Macedonian in the two countries of origin is a variable that is applied to
participants’ responses throughout this study, along with the variable of
generation. Information is given on the total number of Macedonian-speakers in
Melbourne and in Australia, together with a contextualisation of the speech
community and communicative networks of Macedonian-speakers in
Melbourne.

This book is intended as a contribution to the body of research on minority
languages and how and why people who have proficiency in a minority language
continue using it, long after migration. In addition to the variable of country of
origin (northern Greece / Aegean Macedonia and the Republic of Macedonia) as
stated, the variable ‘generation’ is one that is applied to all data and the following
three generations are distinguished: Generation 1A (Gen.l1A) informants who
migrated from Macedonia as adults; Generation 1B (Gen. 1B) informants who
migrated as children; Generation 2 (Gen.2) informants who are Australian-born
to adult migrants from Macedonia; Generation 3 (Gen.3) informants are
Australian-born whose grandparents are Macedonian-born migrants to. The first
approach adopted, a domain-based analysis of settings, focuses on the following
domains: family/home; personal domain (dreaming, thinking, counting,
swearing, language with animals); media; friendship and social domain;
transactional, work/occupational and neighbourhood domains; education;
religion. Fine-grained descriptions of the type of language use are provided, with
range from ‘monolingual Macedonian’ to ‘monolingual English® with
informants able to select points between these to reflect the representation of
forms from both languages. Data were elicited on the use of other languages in
which many, usually Generation 1A and 1B informants, have proficiency, eg.
Greek and Serbian.

In the family/home domain, reported use of language amongst and
between first-generation informants (eg. spouse, siblings) is almost exclusively
Macedonian, and ‘monolingual Macedonian’ is the most common variety that
first-generation parents use with their children. Further, contact with
grandchildren is also characterised by a high use of Macedonian: eg. over half of
the Gen.1 A informants report speaking ‘Macedonian’ or ‘Macedonian with some
English’ to them. Amongst Gen.1B informants there is an even distribution of
Macedonian and English with their children, while with grandchildren only half
use Macedonian to some degree. Gen.2 informants report similar linguistic
choices with their parents’ generation: Macedonian is the dominant code, but
there can be substantial variation in the language choice according to the theme
or context of interactions with parents. With siblings, Gen.2 informants
predominantly use English, but around 40% claim to use Macedonian to some
degree, sometimes even more than English. Generation 2 informants report no
significant difference in language choices with older siblings compared to
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younger ones. Over half of the Gen.2 informants are in endogamous
relationships, and while English is the most popularly used code, nearly 40%
state that they use both languages equally. Half of the Gen.2 informants use both
Macedonian and English with their children, and 40% report that their children
use both languages with them. Of the Gen.2 informants without children, an
overwhelming number state that they would speak both languages to their future
children. Amongst Gen.3 informants, there are differences in their exposure to
Macedonian according to generation. From their parents (Gen.2 members) they
report that English is the dominant language used, but with frequent examples of
code-switching according to topic-specific contexts, eg. jokes, food, family
matters and even work/school matters. English is not the dominant language with
the Generation 3 informants’ grandparents — the most frequent response is that
both languages are used in communication across three generations. Further,
Generation 3 informants report that they hear Macedonian not only from
grandparents, but from others in the immediately preceding generation, i.e. aunts,
uncles and other relatives. Twenty percent of Gen.3 informants are in
endogamous relationships.

These data of language use in family/home settings are generally reflective
and typical of a ‘well-maintained’ language in a diaspora setting, i.e. first-
generation speakers predominantly use the minority language and the close and
multiplex relationships that pertain to younger generations mean that this
language remains a widely-used variety. The use of Macedonian here is co-
indexical of family integrity and it is a marker and code in which ‘things can get
done’ that themselves are important for family members.

In the personal domain, most Gen.lA informants report use of only
Macedonian for the personal activities of dreaming, thinking, counting quickly,
swearing and speaking to pets. For Gen.1B informants, both languages are
employed to do these things. For Gen.2 informants it is mostly English for
dreaming, thinking and mental arithmetic, but usually both languages for
swearing and talking to animals. Gen.3 informants do most things in English, but
swearing can be performed in either language. The personal domain (with the
exception of mental arithmetic) is one largely, but not exclusively derived from
home and family experiences. There is an interplay of the communicative
interactions from the family domain with one’s personal-intimate realm, and
these are likely to mutually support continuing use of Macedonian.

In the media domain, informants were asked about the medium of
information-reception or entertainment that they used: radio, television,
newspapers, DVDs and the internet. Gen.1A informants listen to radio more
often in Macedonian, watch television more often in English, while newspapers
are consumed equally highly in Macedonian as in English. Macedonian DVDs

are more widely watched than English-languages ones, while the computer is
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used by a smaller number of informants, and language use is evenly split. Gen.1B
informants consume all kinds of media more often in English, but over half claim
to watch TV programs, read newspapers and watch DVDs in Macedonian. Gen.2
informants rely overwhelmingly on English-language media. There are moderate
levels of use of Macedonian, however for all forms of media, except for radio.
Gen. 3 informants also are English-dominant media-consumers. Macedonian is
consumed by some, usually in an audio/visual format that allows visual content
to complement or augment aurally-received text that may not be readily
understandable to some.

In regard to minority-language schooling in Macedonian, Few Gen.1A and
no Gen.1B informants sent their children to Macedonian school. Only 18% of
Gen.2 informants and 10% of Gen.3 informants went to Macedonian school.
These rates of attendance at Macedonian school are lower than those that
currently pertain to for Australian-Macedonians of school-age living in the
Melbourne area, of whom around one third attend formal instruction in
Macedonian. But amongst the informants of this sample, formal instruction in
the minority language is not a domain that can account for the mid-high self-
reported ratings of aural/oral skill proficiency in Macedonian that, for example,
Gen.2 informants claim, and the mid-low ratings that Gen.3 informants claim.

What the education domain does provide to these informants is the
knowledge that recognition and status is granted to Macedonian by the Victorian
educational authorities. This occurs through immersion programs in mainstream
primary schools, inclusion as a standard school subject at primary and secondary
schools, and the teaching of it at five state-supported Saturday morning schools.
This does not go unnoticed, even if these opportunities for formal instruction are
largely unused by these informants.

The friendship and social network domain shows that amongst Gen.1A
informants friends are mostly of Macedonian background and Macedonian only
1s the most commonly used code. The same applies also to Gen.1B informants.
Gen. 1B informants differ little from Gen.1A informants in this respect. Amongst
Gen.2 and Gen.3 informants, the vast majority of the informants report that their
friends are a mix of ‘some Macedonian, some non-Macedonian’ friends. With
Macedonian-background friends, 85% of Gen.2 informants report using both
languages, while 30% of Gen.3 informants report doing the same with co-
national friends. These are unexpected findings. I posit that there are complex
and dense ties within extended families, employment (and educationally-based)
networks, neighbourhood and shared leisure activities that may not themselves
be ‘ethnically-specific’. This points to a critical mass of ‘known others’ — friends,
acquaintances and contacts, who are of a similar background, and where co-
national friends are from a mix of ethnic-specific, family- or locality-based
networks and also from a wider mix of social contacts, some of whom are
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coincidentally also Macedonian. Macedonian is likely to have a complementary
function in Gen. 2 and Gen.3 informants’ social circles: as a code in which
speech with ethnic-specific referential content is related; as a code from which
emblematic badges are accessed; as an exclusionary or secret language for
private dyads.

For the religious domain, speech communities that are predominantly
Orthodox Christian are known to have strong symbolic and organisational
support from their church in the use and cultivation of the speech community’s
own language (or at least a high-register version thereof used in the liturgy).
Gen.1A and Gen.1B informants claim high levels of attendance at Macedonian-
language (i.e. Macedonian Orthodox) religious services. Of those who pray, most
do so in Macedonian. Amongst Gen.2 and Gen.3 informants, there are lower
levels of attendance at religious services. Around half of Gen.2 attend religious
services to some extent, but less than 30% pray — usually in English or both
languages. No Gen.3 informants attend religious services and none pray. The
religious domain is better characterised not so much as a setting for the
observance of religious practices, but as one for intra-ethnic social, educational
and leisure activities. The large number of Macedonian Orthodox churches (8)
and monasteries (3) in the Melbourne area are evidence of an ethno-religious
infrastructure that serves not only regular church attenders, but also ‘occasional’
visitors to church-held events. These interactions, around and beyond the
observance of religious practices, are conducive to Macedonian language use.
Even ‘non-attenders’ are likely from time to time to attend these interactions. But
low or zero attendance is evidence that the religious domain is peripheral or
irrelevant to many (younger) informants’ lives, and this then removes the
religious domain as an institution that may be conducive to language
maintenance, although irregular attendance at church-held events is likely for
many.

The workplace domain is one that figures very highly in the use of the
minority language. Amongst Gen.1A and Gen.1B informant, two-thirds of the
former and a half of the latter group claim to use or to have used Macedonian at
the workplace, usually with fellow workmates. This is matched by 55% of Gen.2
who claim to also use Macedonian to some extent at work, again usually with
workmates. Sixty percent of Gen.3 informants claim to use it. This points to the
existence of businesses/workplaces that service Macedonian-speakers, as
consumers and service-users. Further it suggests the existence of
businesses/workplaces in which, through personal, family or other contacts,
groups of Macedonian-speakers happen to gain employment and in which
communication can happen with co-national Macedonian-speakers, as well as
with others.
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The transactional domain, which refers to speakers’ use of services or
purchase of products as consumers also reveals data that informants visit shops
or use service-providers known to them, where the motivation to choose a
particular retailer or service provider is not primarily because they are
Macedonian-speaking, but because they are familiar. Language use is a
consequence of this motivation, not a motivation itself. In regard to the
neighbourhood domain, 40% of informants report having neighbours with whom
Macedonian is used. However, the geographical location of most informants in
areas with low numbers of Macedonian-speakers suggests that local social
networks, rather than local density of Macedonian-speakers account for minority
language use in this domain.

The second approach that is applied in this book is that of ethnolinguistic
vitality, an approach that measures, through Likert-scale responses, Australian-
Macedonians’ perceptions of their strength as a group in relation to their status,
demography and institutional support in Australia. By using questions that relate
to group members’ self-perceptions of not only their own group, but of other
groups in Australia, a comparative picture emerges of how Australian-
Macedonians see themselves. Findings from the ethnolinguistic vitality
elicitation about themselves as a group reveal very low ratings are recorded for
the following: immigration of Macedonians to Melbourne; representation in
local business institutions; population density in own local area; political power;
perceptions of themselves as a group that wields prestige at a local and
international level. Low ratings are recorded for: local birth rates; availability of
media; language as a tool for vocational advancement; control over local
economic and business matters; provision of Macedonian-language instruction
in schools; use in government services. Mid-level responses are recorded for
numerical strength of Macedonians in Melbourne in a general sense; levels of
endogamy; language as an enabler of friendships; perceptions of wealth;
representation in local cultural life; Macedonian Orthodoxy and language
proficiency as pre-requisites for ‘Macedonianness’; frequency of visiting places
of worship. High vitality recordings are provided for the following: population
density of Macedonians in general across Melbourne; normative opinions on
how ‘well” Macedonian is spoken in Melbourne; historical-linguistic prestige
wielded by Macedonian. Informants recorded very high ratings for pride in
cultural history and achievements.

In tracking the responses from the ethnolinguistic vitality questions, there
are areas that are congruent to the responses from the domain-based sample and
areas that differ. In general, the level of ethnolinguistic vitality reported by
Macedonians about their own group is lower than the level that the actual
sociolinguistic data, through domain analysis, show. In other words, informants
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do not perceive many attributes of their own ethnolinguistic group as being as
robust as the sociolinguistic data on their language use actually show.

Looking at the two samples, there is a lower level of congruence between
the two in the reported rates of endogamy in the ethnolinguistic vitality while the
actual levels of endogamy in the sociolinguistic sample suggest a higher level.
Similarly, the ethnolinguistic sample understates somewhat the presence of
Macedonian as a language used in places of worship for Macedonians.
Concentration of Macedonians is higher in some areas of Melbourne than others,
but the ethnolinguistic data suggest that informants feel that there are fewer
Macedonians in the area that they live in, than the sociolinguistic data suggest.
Similarly, there are low levels of ethnolinguistic responses in relation to the
provision of teaching Macedonian in schools, when, in fact, Macedonian is
reasonably well-serviced by both Saturday morning and public mainstream
schools, at least in the suburbs where there is the highest concentration of
Macedonians in Melbourne. Part of this may be due to the lower number of
Gen.1A informants who sent their children to Macedonian school, and the low
number of Gen.2 informants who went to Macedonian school.

Proficiency in the Macedonian language has a mid-level rating in the
ethnolinguistic responses, while in the sociolinguistic data, informants’ use of
Macedonian is evident across a large number of domains and in a large number
of settings. Low ethnolinguistic ratings are given for control over business and
economic matters. This average response is not divergent with sociolinguistic
data that focus not on economic control, but on the use of Macedonian at the
workplace, where it was recorded that with workmates and clients/customers,
Macedonian is a frequently used code. Lastly, there are low responses for the
perceived presence of Macedonian in media available to Australian-
Macedonians. This contrasts with the active and dynamic provision of
Macedonian-language media in Australia over the last 50 years that now features
both locally (and professionally) produced audio and audio-visual media, as well
as the availability of these types of media from Macedonia too. In general, there
are few significant differences in the ethnolinguistic responses given by Aegean-
Macedonians compared to those from the Republic of Macedonia. However,
there are some differences between the two generational groups: first-generation
informants vis-a-vis second-generation ones. First-generation informants are
more likely to provide higher ratings in regard to the vitality of Macedonian
media in Australia, the Macedonian language as an enabler for both friendship
and vocational advancement, perceptions of wealth and economic strength, and
the use of Macedonian in educational and governmental settings. Where there
are sizeable differences between first- and second-generation informants in the
responses to the ethnolinguistic sample, it is the first-generation informants who

record higher ratings of their own speech community.
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The last sample consists of affective responses to three language varieties:
dialectal Macedonian, standard Macedonian and Australian English. Informants
were given adjectival pairs in the following thematic areas: practicalness;
aesthetics; regularity; and intimacy. Comparison between these varieties reveals
that Gen.lA informants rate in general terms their home dialect in the most
positive terms, followed by Standard Macedonian, and then Australian English.
Gen.1B informants tend to rate their home dialect in the most positive terms,
closely followed by Australian English, with Standard Macedonian in third
place. Gen.1A and Gen.1B informants ascribe positive appeal, seemliness and
sophistication to their dialects, and they see them as very much part of their life
here and now. Amongst Gen.2 informants, there is a mix of responses.
Surprisingly, their parents’ home dialect also attracts the most positive reactions
(eg. ‘warm’, ‘familiar’, ‘beautiful’), apart from ratings of it as the most ‘old-
fashioned’, while Australian English and Standard Macedonian are positioned
behind this, with the former being ‘uglier’ and ‘clearer’, and more ‘modern’ as
well as ‘younger’. Standard Macedonian is more ‘sophisticated’, but also more
‘impersonal’, and also the least ‘pleasant’ of all of them. Amongst the Gen.3
informants, there are mixed responses and, overall, a very differentiated view of
the place of each of the languages: Macedonian is more ‘practical’ but more ‘old-
fashioned, more ‘familiar’ but also more ‘artificial’. Australian English is more
‘ugly’ but more ‘modern’, more ‘inexact’ but more ‘young’. Both languages are
equally ‘important’ and ‘personal’. In the younger generations, Gen.2 and Gen.3,
we see attitudinal responses to Macedonian that affirm its place in informants’
lives not as a ‘kindly’, or ‘nostalgic’ code that they once heard, but rarely now
use, but as a code that evokes attitudinal responses to do not only with ‘intimacy’
and ‘aesthetics’, but also ‘practicalness’ and ‘regularity’, and even in some cases
‘contemporaneousness’. These are unexpected findings for a minor transposed
language in a New World, largely Anglophone, society, but not unexpected
considering the findings from other sections of this book that record robust levels
of language maintenance amongst all generations. The positive responses
reported here for Macedonian are important precursors of language maintenance,
learning and revitalisation, although not guarantors of the continuing use of the
language, which is determined not only by attitude, but by a combination of
factors.

The factors responsible for the continuing use of Macedonian as a
transposed, ‘immigrant’ language, even amongst third-generation speakers, are
the following. For informants of all generations, Macedonian still occupies the
role of a language that is a functional code in which ‘things can be done’ and in
which ‘things are done’. The first evidence for this claim is the gamut of inter-
generational interactions (eg. first to second, second to third) and cross-
generational interactions (eg. first to third) that occur within family, home and
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social settings in which, for many speakers, the unmarked code is Macedonian.
For ‘things to get done amongst family members’ this is usually best achieved in
Macedonian. Macedonian is not an emblematic or primarily symbolic code
(although the symbolism of any language choice in any interaction is rarely
completely absent) but a functioning vernacular, that first- and second-
generation speakers have active command in, while third-generation speakers’
display variation from active command in all macro-skills to aural proficiency
only. The self-diagnosed assessments of informants are in line with this
description. The functional role that Macedonian occupies extends beyond the
family/home domain, and the religious domain, the two domains that are
traditionally the ones in which minority language use is maintained the longest,
to other domains such as the friendship and social domain and the occupational,
transactional and neighbourhood domains. In relation to the friendship and social
domain, the influence of family-related contacts can be considerable due to the
often dual or multiplex relationships that pertain between interlocutors. Further,
there is also a high concentration of Macedonian-speakers in some areas of
Melbourne, and in many settings there is a ‘critical mass’ of co-nationals, so that
use of Macedonian is an available code in an unmarked way, or in an emblematic
‘marked’ way. The least expected finding from informants from all three
generations is that at the workplace, Macedonian has been a very commonly used
code, usually with workmates, but also with clients, customers, employers and
others. This is typical for a situation in which a speech community has a ‘critical
mass’ of speakers who are known but also unforeseen interlocutors in many
communicative situations. Data on language use, again even amongst younger
generation speakers for the transactional and neighbourhood domains, back this
contention up.

The ethnolinguistic vitality data provide responses that indicate that
Macedonian is a less well maintained language. Ethnolinguistic responses, as
subjectively elicited ones, are reflective of perceptions of behaviour, rather than
empirically collected examples of behaviour. The main finding from the
ethnolinguistic vitality sample is that this sample of Australian-Macedonians
perceive themselves, or their speech community, as less robust than the
sociolinguistic data suggest. There are features that pertain to the local situation
of Macedonian-speakers in Australia, and in Victoria, from the period in the
1990s when there were particular national and state policies in relation to
designations of Macedonian ethnicity and to the Macedonian language. The
designations were opposed by the very group to which they referred — namely
Macedonians — and they led to a justified feeling of grievance amongst
Australian-Macedonians that others could apply labels to them with apparent
impunity. Despite the apparent numerical strength of the Australian-Macedonian

community, the consequence of these policies that were later withdrawn was that
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many Macedonians felt that their influence, standing and level of prestige as a
group in Australia was, in some respects, subordinate to that of others. The
speech community, at least initially, did not have the power to prevent the
imposition of these policies, although it was successful in campaigning for their
eventual withdrawal. This was a catalyst for intra-group activities, with linguistic
consequences as well.

The functional, as well as symbolic and aesthetic features of Macedonian
(both dialectal/home vernacular and standard varieties) are underlined through
the affective responses that record informants’ attitudes towards language
varieties, including also Australian English in a comparative way. The responses
underline not only the notion of intimacy and aesthetics but the functional
(practical and instrumental) attributes of Macedonian, even for younger, i.e.
second- and third-generation speakers. These are clearly congruent to the
recorded function that Macedonian performs in the lives of the younger
informants. This also applies to Gen.1A and Gen.1B informants, who record
even higher ratings for dialectal Macedonian, ahead of standard Macedonian.

Lastly, and to refer briefly to examples of narratives that are presented in
this book in a less systematic way, there are some comments that can be made
about how speakers use the minority language. Macedonian-speakers in intra-
family situations, but also in other settings such as with friends, workmates,
clients and even with other lesser known acquaintances interact in ways that
include the desire to relate referential content and the desire to perform verbally
(not in an ethno-stereotypical way) that includes social, discourse-pragmatic and
phatic functions. The ability to relate referential content matter with relative ease
in Macedonian is something that all first-generation informants and most second-
generation speakers (in this sample) have. For third-generation speakers there
are gaps in their command of different registers and in their command of some
active skills, usually only those requiring literacy. But there are few restrictions
to their communicative fluency and they are relatively unrestricted in using
Macedonian to convey referential content. When interacting with others, many
social, discourse-rhetorical and phatic functions, and not only these kinds of
functions, may be performed in Macedonian. Performance of these things
amongst third-generation speakers is not primarily emblematic (although it can
be) but reflective of the discourse, setting and fellow interlocutors with whom
communication is taking place. While a receding code for these younger
speakers, we can still conceptualise Macedonian as being a language that is being
maintained.

This brings us back to a central question that this book has sought to
address: what are the attributes of speakers and what are the sociolinguistic
profiles of speakers of a speech community whose language is known to be very
well maintained? A multiple perspective analysis of the same speakers allows a
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fine-grained and nuanced picture of a (diaspora) speech community that
documents for us not only the incidence of minority language maintenance, but
how and why this can occur.
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Summary in Macedonian / Pe3uMe Ha MaKkeJOHCKHUOT ja3uK

Tpu renepauuu, 1Be 3¢MjU HA NMOTEKJIO, €IHA ja3MYHA 3aeHULA:
aBcTpajuckuTe MakeIOHUM U HUBHUOT ja3UK

Bo oBaa kHura ce ananusupaaT rpynuTe TOBOPUTENN HA MAKEJOHCKHOT
jasuk Bo MenOypH Ko mpumnaraaT Ha TPU TE€HEpAIMHM U MOTEKHYBaaT O] JBE
3emju: ceBepHa [ 'pruja (Erejcka Makenonuja) u Pemy6imka Makenonuja.

Bo ABctpanuja, Ha MaKeIOHCKMOT ja3WK Ce TJieAa Kako Ha MpecesieH
uceneHnYkH ja3uk. Ho He ce paboTu camo 3a ja3uk KOj TO TOBOPAT UCEIICHUITUTE
IITO 3aMHHAJIE 01 MakeaoHW]ja U ce HaceIwie BO ABCTpaliija, TyKy | 3a ja3uk
KOj TO TOBOpPAT OHHE IITO C€ POJCHH BO ABCTpaivja (TakaHapedeHaTa BTOpa
reHepalrja) ¥ BHYIIUTE Ha UCEJICHUIIUTE (TpeTaTa TeHepainja), a ro 30opyBaar
U pa3dbupaaT M OHHE KOM MOXKeOW He ce HIEHTU(UKYBaaT caMO Kako
Maxkenonnu. Ce 3Hae u ieka OpojoT Ha MAaKEJOHCKH TOBOPUTEIH € 3HAUUTEIICH
(To] € JBaHAeceTTUOT Haj300pyBaH ja3WK BO ABCTpajiija) M JIeKa Kaj
uceneHuuTe o1 MakenoHnja He ce 3a0eJieKyBa BUCOK CTEIIEH Ha MEHYBAhE Ha
JA3WKOT 3a pa3JIMKa O] APYTH 3a¢THUIIN HA UCETICHUIIM BO ABCTpasiija, TOCEOHO
oHue oj ceeposanagHa Eppoma. [lomaromure ox aBCTPaIMCKUOT MOMUC BO
BpPCKa CO ,,Ja3UKOT IITO HACENEHUETO ro 300pyBa BO JOMOT MOKaXKyBa JIeKa
MaKEJOHCKHOT ja3uK € €JIeH OJ] Haj3auyBaHWUTE MAJIUHCKUA ja3ulld BO
ABCTpasivja, Kako M Haj3auyBaHHOT €BPOICKHU ja3uk BO ABcrpanuja. OBa
UCTPaXyBakbe CE OCHOBA HAa EMIHUPUCKH TOJATONM JOOMEHHM MO TMaT Ha
MpalfaJHAIA ¥ CHUMEHU MHTEPBjya CO TOJIeM MPUMEPOK Ha ucrnutanumm: S0
TOBOPUTENH OJf MIpBaTa reHepanurja (Bo3pacHu uceneHuim); 10 ropopurenu oxa
mpBaTa reHeparyja (aemna ucejaeHuIm); 38 TOBOPUTENN OJ BTOpaTa TeHepalnja,
kako u 10 roBopuTeny o Tperara reHepanvja. MiceneHUIMTe 1 HUBHUTE eI
O]l IBETE 3€MjHU Ha MOTEKJIO C€ MPETCTAaBEHU MPEKY TOBOPHUTEIUTE O]l MpBaTa U
BTOpaTa reHepayja.

OBaa KHMra, KoOja TMpPETCTaByBa COIIMOJMHTBUCTHYKA CTyIuja 3a
aBCTpaMCKuTe MakenoHIIN, Ce 3aCHOBA HA TPU MPUCTAIN: COIIMOTMHTBUCTHIKU
IpHUCTall CO aHaIMW3a Ha JOMEHU MOBP3aHU CO KOHTEKCTOT, CUTYallMUTE U
TPYNUTE COTOBOPHUIM; (CyOjeKTHBEH) TIpHCTan 3a HWCIHUTYBamke Ha
CTHOJMHTBUCTUYKATA BUTAJIHOCT HA aBCTPAIMCKO-MaKeIOHCKaTa ja3udHa
3aeHUIA; TPUCTAN 3a WCIHUTYBAaKke HA OJHOCOT KOH Ja3WKOT IMPEKy
E€MOITMOHAITHUTE PEAKIINK KOH ja3WYHUTE BAPHJaHTH IIITO CE€ 1T O] PETIePTOapOT
Ha Taa ja3uyHa 3aenHuna. Ha mpukakaHuTe W aHaIM3UPAHUTE MOJATOLU UM
MPETXOAN KpaTKa UCTOPHja HA MAKEIOHCKHOT Ja3WK U MAKEAOHCKUTE ja3MuHU
3aeTHUIIM BO jyrowcroyHa EBpoma, BKIYYUTETIHO W TPETCTaByBamke Ha
npamamaTa OBp3aHd CO MpoOJIEeMHUTE Ha ja3WYHOTO TUlaHMpame. Kora ke ce
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uMaaT TPEIBU] 3€MjUTE Ha IOTEKJIO HA HCIUTAHUIIUTE 3a0CNeHIIMBH CE€
3HAYMTEITHU PA3JIMKH BO CETANTHUOT CTAaTyC HAa MAaKEJOHCKUOT ja3uK: BO CEBEpHA
['prmja, MakeOHCKMOT ja3WK c€ yumTe o(uUIMjaTHO HE ce NMpU3HaBa U HE Ce
HOJIP’KYBa; MaKeIOHCKUMOT € Oo(uIMjaleH U Jp’KaBeH ja3uk Bo PemyOnunka
MakenoHnuja, 3aeaHO CO JPYTUTE ja3UIld KOW MMaaT oQUIlMjaJIeH CTaTyC, KaKo
Ha TpuMep anbaHCKHOT, POMCKHOT W TypckuoT. Co oBa pa3iuyHUOT
COIIMOJIMHTBUCTUYKHN CTaTyC Ha MaKEIOHCKHOT BO JIBETE 3€MjH Ha IMOTEKIO €
eHa 01 BapujabMTe BO OATOBOPHUTE HA HCTIMTAHUIIUTE OJ1 OBaa CTY/AH]a, 3a€THO
co Bapujabmara ,reHepanuja‘. HaBegenum ce wuHbOpmamuu BO BpCKa €O
CEeBKYITHUOT OpOj MakeIOHCKH TOBOpUTEIN BO MenOypH u BO ABCTpanuja,
3aeTHO CO KOHTEKCTyalH3allfja Ha ja3uyHaTa 3aeHHIIA U KOMYHHKAIFCKaTa
BMPEXEHOCT Ha MaKEeIOHCKUTE TOBOPUTENIM BO MenOypH.

OBaa kKHMTa WMa IIeNI Jla TPHIOHECE KOH OpOjoT Ha UCTpaxKyBama Ha
MaJITUHCKATE ja3Wlld, OJHOCHO 30IITO M Kako JyreTo Kou Jo0po Biamear
MaJIMHCKH ja3WK MPOAOJHKYBaaT Ja ro ynorpedyBaar A0JTO MO UCETYBAMHETO.
[Toxpaj Bapmjabmara ,3emja Ha moTekno* (ceBepHa [pruja / Erejcka
Makenonuja u Penybnuka Makenonuja), Kako IITO Beke Oellle CIOMEHATo, Kaj
Bapujabiara ,,reHepaluja‘ Bo 0a3ata Ha MOJAATOLMTE CE U3/IBOM]A CIESTHUTE TPU
kateropuu: ucrnutanuiy on I'eneparmja 1A (I'en. 1A) kou ce ucenuine of
Maxkenonuja kako Bo3pacHu; ucnutanuiy oxa ['enepanuja 1b (I'en. 1b) xou ce
ucemwie kKako nena; ucnurtanuiin onx ['enepanmja 2 (I'en. 2), pomenu Bo
ABcTpanuja Kako Jera Ha BO3pacHW MCEJCHUIU o1 MakenoHu]ja; NCTIUTaHUIIA
on I'enepannja 3 (I'eH. 3) Kou ce pojeHU BO ABCTpasija, HO YUMILNTO OadU U
JeOBIM ce uceneHunu oa Makemonuja. Criopes MpBHOT MPHCTAIl, aHAIH3a
3aCHOBaHa Ha JOMEHH Ha ONKPYXKYBaWmeTO, ce (OKycHpaBME Ha CICTHUTE
JIOMEHH: CEMEjCTBO/IOM, JTUYEH JOMEH (COHYBame, pPa3MHUCIyBame, OpoeHe,
niyeme, OoOpakamke KOH JKMBOTHH), MEAUYMH; COIMjaJieH JIOMEH |
IPUjaTeICTBA; TPAHCAKIMCKH, pab0Ta/3aHUMAakbE U COCEACTBOTO; OOPAa30BAHMUE;
penuruja. O6e30enMBME MPEHU3HU JECKPUIMIMKM Ha TUIOT ja3uK INTO C€
KOPHCTH, BO OIICETOT Of ,,MOHOJIMHI'BAJICH MAaKEAOHCKH * IO ,,MOHOJMHTBAJICH
aHTIIUCKU®, TIPU IITO UCIUTAHHUIINTE MOXKea J1a m30epar Koja OMIo TOYKa BO
paMKHTE Ha OBO] OTICET MOPaIh MPETCTAaBYBamkE HA CTPYKTypaTa Ha JIBaTa ja3uka.
JloOueHn ce W moAaTold BO OJHOC HA JAPYTHTE ja3WIld INTO TH Biajaear
UcnuTaHuuTe, nocedHo onue on 'enepanuja 1A u 1b, kako Ha npumep rpuku
Y CPIICKH.

Kaj momeHOT cemejcTBO/IOM ce TOKaka JIeKa ja3UKOT IITO ¢€ KOPUCTH
Mel'y UCTIMTAaHUIIUTE O]l MpBaTa reHepaiyja (Ha Mmp. COMPYKHUIM, Opaka win
CeCTpPH) € PEYMCH HCKIYYMBO MAKEIOHCKH, a W JIeKa ,,MOHOJWHTBAJTHUOT
MaKeIOHCKH‘ € HajuecTara BapHjaHTa IITO ja KOPUCTAT POJAMTEIINUTE O] MpBaTa
reHepanuja co HuBHUTE Jena. [lonataMy, KOHTaKTOT CO BHYITUTE UCTO Taka ce
KapakTepHu3upa co rojemMa yrnorpeda Ha MaKeJTOHCKHOT: Ha IPUMEp, TOBEKE OJ1
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noJioBMHa oj ucnutanunure oj ['eH.1A Benar neka 300pyBaar ,,MaKeIOHCKH
WJIM ,,MaKE€JOHCKH CO MPUMECH Ha aHIVIUCKU ' CO BHyLUTe. Mel'y uClIuTaHuLIuTe
on I'en.1b ce 3abenexyBa eqHakBa pacmpesenda Ha MAaKeTOHCKH U aHTJIUCKHU CO
Jenara, JoJeKa caMO TOJIOBUHATAa CO BHYIMTE KOPHUCTAT MAaKEIOHCKH JI0
onpezaeH creneH. Kaj ucnuranunure ox I'en.2 ce 3a0enexyBa ClIMYeH ja3uyeH
n300p Kako Kaj reHepanyjaTa Ha HUBHUTE POAMTENU: MAaKEJOHCKHUOT €
JOMHHAHTEH KOJI, HO MMa 3HA4YMTEJIHU BapHjalliid BO M300pOT HA ja3MKOT BO
OJTHOC Ha TeMaTa WJIM KOHTEKCTOT Ha MHTepakiujara co poaurenute. Kora ce Bo
mpanrame OpakaTa M CECTpHUTE, MCIHUTAHWUITE O ['€H.2 HajuecTo KOpHCTart
aHrIMcKu, HO okoiny 40% TBpaar Aeka 10 OJPEIEeH CTENeH KOpUCTaT
MaKeJIOHCKM, HeKoraml JIypu ToBeke on aHrimcku. Kaj ucnuraHumure of
I'eneparmja 2 He ce 3abenexyBa rojgemMa pasjidka BO Ja3UYHUOT H300p €O
nocTtapure Opaka Wi cecTpu Hacmpema nomiagute. [loBeke o mojgoBUHA O
ucnuTaHunute on ['eH.2 ce BO eHJOoraMHU BPCKH, W J0JIeKa aHTJIMCKUOT €
HAJIIOMYIAPHUOT KOJ, okoiny 40% TBpAaT JeKa eJHAKBO T'M KOPHUCTAT U JBaTa
jasuka. I[lomoBuHa On WcnUTaHUIIUTE OA ['€H.2 KOpHCTaT W MaKEJOHCKU W
aHTJIMCKHU CO CBOMTE Jela, nojeka 40% Benar ieka HUBHUTE Jiella T KOPUCTAT
JBaTa jaszuka co HuB. HajronemuoT 6poj ucniuranuiy o ['eH.2 mrTo Hemaar aena
TBpJAT Jeka Ou ru 300pyBajie JBaTa ja3uka CO HUBHUTE MIHU Jeua. Mery
ucniutanunute o ['en.3 ce 3abenmexyBaaT pa3auKd BO OJHOC HA HUBHATA
M3JI0KEHOCT Ha MAaKEeIOHCKHUOT ja3WK KOH pa3IMuHUTE reHepaiuu. Bo ogHocot
KOH HUBHUTE pOAMUTENM (MpUIIagHULM HA ['eH.2), Tue TBpAaT JeKa aHIJIUCKUOT
€ JOMMHAHTEH ja3uK, HO CO YECTH MPUMEPHU Ha IpedpiyBambe Ha KOJAOT BO
3aBUCHOCT OJI TEMAaTCKUOT KOHTEKCT, KaKO Ha MpUMEp IIeTH, XpaHa, CEMEJHU
npailiama, na Aypu U Ipaliamba MOBp3aHUu cOo padoTaTa WM YUYUIIUIITETO.
AHTJICKUOT He € TOMUHAHTEH ja3uK co 0a0uTe U AeTOBIHUTE HA UCTIMTAHUIINTE
on ['enepanmja 3 — HajUECTUOT OJITOBOP € JIEKA 08ama ja3uKa ce KOPUCTAT BO
KOMYyHHUKarujata Mery oBHUE JBe TeHepanuu. [loHaTtamy, MCTIUTaHUIUTE O]
['enepauuja 3 TBpAaT Aeka ro cryuiaam MaKeIOHCKUOT HE caMO O] HUBHUTE
0abu 1 Ae10BLHU, TYKY U Ol APYTUTE FEHEPALIMH 110 HUB, KAKO Ha MPUMEpP TETKHU,
YUYKOBIM U IPYTU POJHUHU. JIBaeceT mpolLeHTy o ucnutanunure oa I'en.3 ce
BO €HJOTaMHU BPCKH.

OBue MoaaToIM 32 KOPUCTEHETO Ha Ja3UKOT BO CEMEJCTBO/IOM CpelnHaTa
TeHEPATHO TO OTCIMKYBaaT W C€ TUIHMYHH 3a ,,JJ00OPO 3a4yBaHHOT" ja3WK BO
JIMjaCllOPCKOTO ONKPYXKYBame, T.€ TOBOPUTEIUTE OJ IMpBaTta TeHepaluja
JOMHHAHTHO T'O KOPUCTAT MAJIMHCKHUOT ja3uK, a OJMCKUTE U MHOTYCJIOJHUTE
OJIHOCH KOU C€ OJIHECYBaaT Ha MOMJIAJUTE T'e€HEpAlMK MOKa)XyBaaT JeKa OBO)]
jJa3mWK Cce yImTe 4ecTo ce kopuctu. Tyka ymoTpebaTa Ha MaKEJOHCKUOT ja3uK €
MOKa3aTesl 3a WHTETPATIHOCTA HA CEMEJCTBOTO U € MapKep M KOJ MPEKY KOj
paboTuTe Kou ce OUTHU 32 WICHOBHUTE HA CEME]JCTBOTO ,,MOKE JIa CE 3aBpIIaT .
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Bo nuunmnot nomeH, noekero ucnuranuiu o ['en.1 A nsHecyBaar geka
KOPHCTAT CaMO MAKEJOHCKH BO JJUYHUTE aKTUBHOCTH KAaKO IITO CE€ COHYBAKETO,
MUCJIECHETO, OP30TO MPECMETYBAE, MIYyECHETO U 300PyBAHETO CO MIJICHUYHHA.
3a ucnuranuiute ox ['en.1b, u nBara jasuka ce kopuctaT 3a oBue Ienu. Kaj
UCnUTaHUIUTEe Of] ['eH.2 aHINIHMCKUMOT HAjuecTO C€ jaByBa Kaj COHYBAHETO,
MUCJIEHETO U MEHTaJlHATa apuUTMETHKa, HO OOMYHO ce ynoTpeOyBaaT JBarta
Ja3uka 3a nifyeme 1 300pyBame co )KUBOTHHU. Mcniutanunure on I'eH.3 nmosekeTo
pa®oTH TU MpaBaT HA AHTIUCKH, HO MIIyEHETO MOXKE /1a CE jJaBH M Ha €AHUOT, U
Ha IPYTUOT ja3uK. JIMYHUOT TOMEH (CO MCKITyYOK HAa MEHTAJTHATA apUTMETHKA)
€ HaJYecTo, HO HE UCKIYYHBO, OJPEIEH O] IOMAIIHUTE U CEMEJHUTE HUCKYCTBA.
[TocTou 3aeM0/1€jCTBO BO KOMYHUKATUBHUTE MHTEPAKLIUU O] CEMEJHUOT IOMEH
CO JIMYHO-MHTUMHUTE O0JAacTH, U THE HAjBEPOjaTHO 3a€MHO TO MOJIApP>KyBaaT
KOHTHHYHPAHOTO KOPUCTEHE HA MAKETOHCKUOT.

Bo nomeHoT Ha MeaMyMuUTE, HCTIUTAaHUIIUTE Oea 3anpaliany 3a MEIUyMOT
3a umH(poOpMUpame WM 3a0aBa IITO IO KOPUCTAT: PaJAHOTO, TEJIEBH3HjaTa,
Becuuiute, JIB/l-jata u wunTepHeror. Mcmuranunmrte ox I['en.lA mnoBeke
ciymiaaT paJMo Ha MaKeJIOHCKH, MOYECTO TiefaaT TelieBU3Wja HAa aHTJIMCKH,
JOIEKa €JHAKBO YMTAaT BECHUIIM HA AHTJIMCKU U MAKEIOHCKU. MaKeIOHCKUTE
JIB/I-ja ce modecto TiieJaHW OJ AHTJUCKHUTE, JOJIeKa KOMIJyTEep KOpHUCTAT
nomai Opoj MCIIMTAHUIIM, a Ja3UKOT ILITO CE€ KOPUCTU € €THAKBO pacIpeesicH.
Hcenmranunure o ['eH. 1b moyecto ru Kopucrar pa3nvuyHy TUIIOBU HA MEAUYMU
Ha AHIJIMCKM, HO MOBEKE OJ MOJOBMHA TBpAAT JEKa IJIEaaT TEIEBU3HCKU
nporpamu, yntaaT BecHuIM u raegaat [IB/l-ja na makenoncku. Mcnuranuiure
on I'en.2 Bo Hajrosema Mepa KOpUCTAT MEIMYMHU Ha aHIIMCKU ja3uk. Ce jaByBa
U YMEPEHO KOPUCTEHE Ha MAKEIOHCKHOT Ja3uK 3a CUTE€ MEJAMYMU OCBEH 3a
paauoro. Ucnuranuuure ox I'eH.3 UCTO Taka JOMUHATHO KOPUCTAT MEAUYMH Ha
aHTJIUCKY ja3uK. Hexon McnuTaHuiy KOpUCTaT MEINYMH Ha MakeIOHCKH ja3uK
HAjYeCTO BO ayAHO-BUAEO (DOPMATH KOM OBO3MOXKYBaaT BU3yeJHATa COIPIKMHA
J1a MOJP>KyBa WM 3aCHIIyBa ayIUTUBHO MIPUMEH TEKCT, KO] HEKOU UCTIUTAHULIN
HE MO>KAT BeJIHAlll Ja ro pa3oepar.

Bo ogHoc Ha nikoyBame Ha MaJIIMHCKH ja3UK KAKO IITO € MAKEAOHCKHUOT,
MaJIKyMHAHa Oof ucnutanuuure o ['eH.1A ru nparune aeunara BO MakeJOHCKO
YUWJIMILTE, T10/IeKa Toa He T0 CTOpWi HUKO] oA ucnutanunure oa ['en.1b. Camo
18% on ucniuranunute on 'en.2 u 10% on ucnuranuimre ox I'en.3 nmocerysasne
MaKeJOHCKO yuymynire. OBUE MPOLIEHTU CE NMOMAJU OJi THE IITO MOMEHTAJIHO
BaXKaT 3a aBCTPAJIMCKO-MAKEIOHCKUTE YYEHHUIM IITO *UBeaT BO MenOypH u
HeroBaTa OKOJMHA, O] KOM €Ha TPeTHWHa MoceTyBaar (hopmaiHa HacTaBa Ha
makeqoHckH. Ho kaj ucnuranuuTe oJ1 0BOj MPUMEPOK, (popmaliHaTa HacTaBa Ha
MaKeJJOHCKH ja3HK HE € MPUYMHA 332 CPEJHO-BUCOKUTE OLEHH KO, Ha TIPUMED,
CM TM oJpefdyBaaT UCHOUTAaHULIUTE oA I['eH.2 BO OJAHOC Ha HHUBHUTE
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TOBOPHU/CIYIIHA CIMOCOOHOCTH Ka] MakKEJOHCKUOT ja3WK, KaKo U CpEeIaHO-
HUCKHUTE OLIEHU KOUW CH TH OJpeAyBaaT ucnuranuure oa ['en.3.

Ho Toa mTo 00pa3oBHUOT OMEH CEMaK UM TO HyJW Ha UCTIUTAHUITUTE €
CO3HAHMETO JIeKa MAKEJAOHCKUOT ja3uK UMa O(UIIMjaJIeH CTaTyC U € MPU3HAT O]1
oOpa3oBHaTa aJMUHMCTpallMja Ha JapxaBata Bukropuja. OBa ce ciaydyBa BO
IPOrpaMUTE BO JP>KABHUTE OCHOBHU U CPEJTHU YUWIMILITA BO KOj MAKEIOHCKHOT
Ja3HK He € MIKOJICKH MPEeAMET TYKY ja3uK Ha KOj C€ OJ[BUBa HACTaBaTa, Kako U
BO MPEABAETO MAKEIOHCKHU BO TIET AP’KaBHU CA00THHU YTPUHCKH yurmmTa. 1
MOKpPaj TOA MITO UCIUTAHUIIUTE TJIABHO HE T'M KOPHCTAT BAKBUTE MOXXHOCTHU 32
¢dbopManHa HacTaBa, OBaa IpaKca HE MOMUHYBa He3a0eneKaHa.

JIOMEHOT Ha MpUjaTeNCTBAaTa U COLUJATHUTE MPEXH MOKAXKYBa JAeKa Mery
ucnutanuuure on ['eH.l1A mnpujaTenure Ha MCIUTAHUIIUTE TJIABHO HMAaar
MaKeJIOHCKO MOTEKJIO M MAaKEIOHCKHOT ja3WK € HajuecTO KOPUCTEHUOT KOJI.
Hctoto ce onnecyBa u Ha ucnutanuiute oa ['en.1b. Bo oBoj mornex, oBue
UCIIMTAaHWLIA MAJIKy C€ pas3lMKyBaaT oJ ucnurtanuuure ox I'en.1A. Mery
UCTIMUTAaHUIIUTE, TMaKk oa ['eH.2 u ['eH.3 MHO3MHCTBOTO M3jaByBa JIeKa HUBHUTE
npujaTesid ce HeKoja MelIaBuHA OJf ‘HeKoM MakelIoHUIM U HEKOM He-
Makenoniu’. Kaj npujatenure co MakKeIOHCKU KOPeHH, 85% O] NCTIUTAHUITUTE
Ha ['eH.2 ru kopucTar u aBata jaszuka, gojaeka 30% on ucnuranunure on ['en.3
BeJaT JieKa ro MmpaBaT UCTOTO CO MpHjaTeNuTe OJ UCTa HanuoHanocT. OBue
pe3ynTaTH ce HeoueKkyBaHU. MojaTa Te3a € JieKa BO MOUIMPOKUOT KpPYyr Ha
CEMEJCTBOTO BJIaJieaT KOMIUIEKCHH W TYCTH BpPCKH, MPEXH TIOBpP3aHU CO
BpabOTYyBamkeTO (MJIM OCHOBaHM Ha OOpa30BAaHUETO), COCEICKH U JpYyru
3a€IHUYKH AaKTUBHOCTH 3a pPa3oHOJla KOM caMH MO0 cebe He Ce ETHUYKHU
onpenenenu. OBa ymaryBa Ha eJHa KpUTHYHA Maca Ha ,Jpyrd MO3HATU" —
MIpUjaTeNH, TIO3HAHUIIM U KOHTAKTH KOW MMaaT CIWYHO MOTEKIJIO, U Kaje IITO
npUjaTeIuTe OJ KMCTa HAIMOHAIHOCT JoaraaT OJf MEIIAaBWHA O] CIelu(pUIHO
€THUYKH, CEMEJHO WJIH JIOKATHO (OMHpaHW MpPEXH, WM TaK OJ] MOIIHUPOK
CIEKTap Ha COLMJalHM KOHTAKTHU, O]l KOM HEKOW Ce€ CcliydajHo MakeaoHIH.
MakeoOHCKMOT ~ HajBepOjaTHO HMa KOMIUIEMEHTapHa  (yHKIMja  Kaj
OMIITECTBEHUTE KPYroBy Ha ucnuTaHuimre oa ['en.2 u ['eH.3; kako ko1 BO KOj
ce M3HeCyBa rOBOP CO €THUUYKH OmpezesieHa pedepeHTHa COIpKUHA; KaKo KOJI
MPEKy KOj ce MpHUcTamyBa Ha aMOJEMaTCKA O3HAKH; KaKO MOCeOCH WM TaeH
ja3WK 3a MPUBATHU PA3rOBOPU METy JIBajiia COTOBOPHUIIH.

[ITo ce ogHeCyBa O PEIUTMO3HUOT IOMEH, Kaj Ja3UYHUTE 3a€THUIIHU IITO
C€ TJIABHO MPaBOCJIABHU XPUCTUJaHU € MO3HATO JEeKa MMaaT CUJIHA AYXOBHA U
OopraHu3alicka MOJAJIpIIKA O] LPKBaTa Kora € BO Mpallame ynoTrpebara u
HETYBamkETO HA Ja3WKOT Ha Taa OJpejcHa ja3uyHa 3aeIHuIla (WM, BO HajMaa
paka, HeroBara Bep3Hja KOja ce KOPUCTH BO JUTypruute). Mcnuranunure ox
I'en.1A n I'en.lb ro mnorBpayBaar BHCOKOTO HMBO Ha MPUCYTHOCT Ha

MaKeJIOHCKHUOT ja3uk BO Oorociyxb6ara. Op THe MITO C€ MOJAT, TOBEKETO Ce
417



MOJIaT Ha MakeAoHCKH jasuk. Kaj umcmmranumimte ox I'en.2 u T'en.3 ce
3a0emnexyBa MoMaso IPUCYCTBO Ha OorociyxouTte. [loBeke oa mosoBuHATA O]
['en.2 monekoram mocetryBaat Oorociyxk0a, HO momanky ox 30% ce momar —
0OWMYHO Ha aHTJIMCKU WM Ha JBaTa ja3uka. Mcnutanumnure on ['en.3 moceryBaar
Oorociayx0a HO HHEJIEH He C€ MOJIH. PEIUTHO3HUOT TOMEH MOXKE JIa C€ OIUIIIe
HE TOJIKY KaKO MECTO KaJie IITO Ce U3BPIIyBaaT PKOBHUTE 0OpEaH, TYKY KaKo
MECTO KaJie INTO C€ OJIBMBAaaT METyeTHWYKU OIINTECTBEHH, OOpa30BHH H
pPa30HOIHHN aKTUBHOCTH. ['01eMHOT Op0j MakeTOHCKM MPaBOCIaBHU LPKBU (8) U
maHacTupu (3) Bo obOiacta Ha MenOypH cBenodar 3a €THUUYKO-PEIMTHO3HATA
UHPPAKCTPYKTypa KOja UM CIYXKH HE camMO Ha PEIOBHUTE MOCETUTEIM Ha
I[PKBaTa, TyKy U Ha ,JIOBPEMEHUTE"* MOCETUTEIN Ha HACTAHUTE OpTraHU3WPAHU
Ol mpKBaTa. BakBara WHTepakiMja INTO C€ OJBHUBAa OKOJIY M HAaABOP O]
OJIp>)KYBamkE€TO HAa PEJIMTHO3HUTE IEPEMOHUHM € TOTOJIHA 32 KOPUCTEHETO Ha
MaKeJOHCKHOT ja3uk. [/lypu ce ciiydyBa M OHHME KOM HE OJaT B IpPKBa Ja
IPUCYCTBYBaaT Ha BAaKBUTE HacTaHU. Ho peTkara uim KOMIUIETHA HETIPUCYTHOCT
BO PEJIMTHO3HUTE OOrociyXOu yKa)KyBa Ha TOa J€Ka PEIMTMO3HUOT JOMEH €
MapruHAJICH WM HEOWTEH 3a )KMBOTOT Ha MHOTY O] (MJIQIWTE) MCIUTAHUIH,
IITO TO UCKITY9dyBa KaKO HHCTUTYIIH]ja IITO MOKE /1a TIOTIIOMOTHE BO O/IPKYBaHbhe
Ha ja3WKOT, ¥ TOKPaj MOBPEMEHOTO MPUCYCTBO HAa HACTAHU OPTaHU3MPAHU OJI
[[PKBaTa Kaj TOBEKETO UCITUTAHUIIM.

JIOMEHOT Ha pabOTHOTO MECTO KOTHPA MHOTY BHCOKO BO KOPHCTEHETO Ha
MaIUHCKHAOT ja3uk. Kaj ncnimranunmre on ['en. 1A u I'en.1b, aBe Tpetnnu ox
npBaTa W MOJOBHHA OJ BTOpaTa rpymna TBpAAT JeKa KOPUCTAT WM KOPUCTENe
MaKeJ0HCKHA Ha pabOTHOTO MECTO, 00MYHO co Kojerd. OBa oarosapa u Ha 55%
OJl MCTIUTaHUIMTE oA ['eH.2, KOoW TBpAAT JeKa 0 OJpeleHa Mepa KOPUCTAT
MaKeJOHCKM Ha pabora, uUcTOo Taka co Kkojerute. Illeecer mpoueHTH on
ucnutanunure of ['en.3 ro TBpaar ucroto. OBa yKaxyBa JeKa IOCTOjaT
¢bupmu/paboTHN MecTa KO OICIy>KyBaaT TOBOPUTEIN Ha MAaKEIOHCKH ja3uK, U
Kako TMOTpPOIIyBayl, M KaKO KOpPUCHHUIM Ha ycinyru. Ilomaramy, BakBuTe
pe3yNTaTH MOKaXyBaaT Jieka MmocTojat GupMu/paboTHH MecTa Kaje IITO TPYIH
0]l MaKeIOHCKH TOBOPUTENH yCIeBaaT J1a ce BpaboTaT MpeKy JIMYHU, CEMEjHH
WIN APYTY KOHTAKTH, ¥ KaJie IITO KOMyHHKAI[MjaTa MOXKE 1a CE OJIBUBA CO UCTO-
HAI[MOHAJHUTE COTOBOPHUIIM Ha MAKEeIOHCKH, HCTO KAaKO U CO IPYTH .

TpaHCakIMCKHOT AOMEH, KOj C€ OJHECYBa HA KOPUCTEH-E Ha MPOJAXKHU U
JIpYTH YCIIYTH, TOKaXyBa JeKa HCIUTAHWIIMTE OJaT BO TPOJABHUIIA HWJIH
KOpHCTAT YCIYTH O]l UPMHU KOW UM C€ TIO3HATH, a MOTHBaIlMjaTa 1a KOPUCTAT
OJIpeJiCH Mpo/IaBay UM JaBaTEN Ha yCIYTH HE Ce 3aCHOBA HA HUBHOTO TOBOPEH:E
MaKeJOHCKH Ja3WK, TyKy Ha Toa IITO Beke MM ce mo3Hatu. Kopucrtemero Ha
Ja3WKOT € MOCJIeINIIa Ha BaKBaTa MOTHBAIH]a, 2 HE MOTHUBAIlMjaTa cama 1o ceoe.
Kora e Bo mpamame 10MeHOT Ha cocencTBOTO, 40% MCIUTAaHUIM jaByBaaT JeKa
uMaaT coceAn co Kou 30opyBaar MakemoHcku. Cemak, reorpadckara
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JOUMPAHOCT Ha MOBEKETO MCIUTAHUIM BO 00JIACTH KaJe IITO MMa HU30K Opoj
TOBOPUTENIM HA MAaKEJOHCKHU ja3WK yraTyBa Ha TOA JIeKa JIOKAITHUTE COIUjaTHU
MpPEXHU BIMjaaT BP3 KOPUCTEHETO Ha MAJIMHCKUOT ja3UK BO OBOj JIOMEH, a HE
BJIMjae TYCTHHATA HA MAaKEIOHCKUTE TOBOPUTENN BO JIOKAITHATA HACEIICHOCT.

Bropuor mnpuctam Imro ce KOPUCTH BO OBaa KHUTa € OHOj Ha
€THOJIMHTBUCTUYKATA BUTAJTHOCT, IPUCTAIl KOj CO IIOMOII Ha OATOBOPU 100MEHH
npeky JlukeproBata ckaja ja Mepu IepIeniyjaTa Ha aBCTPAIUCKUTE
MakenoHIM 32 HMBHaTa MOK Kako 3aeJHHUIIA BO OJHOC HAa HUBHHOT CTaTyc,
aemorpaduja W HMHCTUTYIHOHAJIHA moaapiika Bo ABsctpanuja. I[Ipeky
npamiamara KOW ja HCIUTYBaaT CaMoOIepleniyjaTa Ha YICHOBUTE Ha
3aeJHMIIaTa, HE CaMO BO OJHOC Ha CBOjaTa 3aelHUIlA, TYKy M Ha Jpyrure
3aeHULM BO ABCTpaiuja, ce J00MBa KOMIApaTHBHA CIHMKA 3a TOa Kako
aBCTpaNMCKUTE MaKeJOHIM ce TieaaT cedecH.

Pesynrarure ox npamamaTa 3a €THOJTMHIBUCTUYIKATA BUTATHOCT JOOHEHU
MpeKy UCKa3uTe Ha CaMUTE HUB 3a ce0e KaKo 3ae/IHUIA YKa)KyBaaT Ha HUCKOTO
paHrupame Ha: ucelyBameTo Ha MakeaoHiu Bo MenOypH; 3aCTameHoCT BO
JOKaHUTE OM3HUC PUPMU; TYCTHHATA HA HACEJICHHETO BO CONICTBEHATA JIOKAIHA
o0J1acT; MOJMTHYKATa MOK; caMoOIlepLenifjara Kako 3aeqHHIa Koja uma
BJIMjaHUE Ha JIOKAJHO U MHTEPHAIMOHAIHO HUBO. HuCKo paHrupame ce jaByBa
Y Kaj: JJOKAJTHUOT HATAIUTET; JOCTAITHOCTA JI0 METUYMHUTE; jJa3UKOT KaKO ajaTka
3a MpOo(EeCUOHAIHO YHApPEAyBamke; KOHTPOJIaTa BP3 JOKATHUTE EKOHOMCKU U
Ou3HUC Tpamama; 00e30eqyBamkeTO Ha HAcTaBa Ha MAaKEIOHCKH ja3uK BO
YUWINIITATa; KOPUCTEHETO HA BIAAWHUTE YCIyrd. OAroBOPUTE BO CPEIHOTO
HUBO Ha CKajaTra ce OJHecyBaaT Ha MokTa Ha Makenonuure Bo MenOypH
3apanu OpojHOCTa BO OIIITAa CMHUCIA; HUBOATa HA €HJIOraMuja; ja3UKOT KakKo
MOMOILI BO CTEKHYBAambETO MPHUjATENICTBA; MeplLeniujata 3a OOoraTcTso;
3aCTarleHOCT BO JIOKAITHUOT KYJTYPEH JKUBOT; MaKeJIOHCKATa MPaBOCIABHOCT U
BJIQ/ICCHHETO Ha Ja3WKOT KaKO MPEAYCJIOBU 3a ,,MaKEJOHCTBO'; yecToTaTa Ha
MOCETYBamkEe Ha PEJMTMO3HUTE XpaMOBHU. BHCOKMTE HHMBOA Ha BUTAIHOCT Ce
3a0enexxyBaaT Kaj: T'yCTUHATa Ha HAceNeHOCT Ha MakeJOHIMTE OMINTO HU3
MenOypH; HOpMaTHBHHTE MHCIEHAa 3a Toa KOJKY ,J00po“ ce 300pyBa
MaKeJIOHCKU BO MenOypH; HCTOPUCKO-THHTBUCTHYKUOT MPECTUXK IITO TO HOCH
MaKeIOHCKHOT ja3uk. Kaj ucnuranunure ce 3a0esiexyBa MHOTY BUCOKO HUBO Ha
BUTAJHOCT BO OJHOC Ha TOPAECHETO CO KyATypHaTa HCTOpHja U CO
MOCTUTHYBaWbATA.

[Ipu cropenba Ha OArOBOPHUTE 32 €THOJMHIBUCTUYKATA BUTAIHOCT CO
OHHE LITO Ce O/IHEeCYBaaT Ha aHalIM3aTa Ha IOMEHUTE, CE€ jaByBaaT JEJIOBU KOH
ce WICHTUYHU W JICJIOBU KOW C€ pa3NuKyBaar. Bo ommru pamku, HUBOTO Ha
STHOJIMHTBICTUYKA BHTAJTHOCT IITO ja M3pa3dyBaar MakeIOHIIMTE BO OJHOC Ha
CONCTBEHATa 3ae/lHMIAa € TIOHHCKO OJf HHUBOTO IITO TO TOKaXyBaar

COOUOJIUHIBUCTUYKHUTC PE3YITaTH OJf aHalln3aTa Ha JOMCHHUTC. Co APYyTru
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300pOBU, HMCHUTAHUIIMTE HE ja TEpPUUIMpaaT MOKTa Ha TojieM Opoj of
KapaKTepPUCTUKUTE HAa HUBHATA €THOJMHIBUCTHYKA 3a€IHHUIIA, 32 Pa3lIdKa O]
PE3YNTATUTE IITO TH MOKAKYBAAT COMMOIMHTBUCTUYKUTE aHAM3H HA HUBHUOT
JasuK.

CropenyBajku TH OBHE JIBa TMPUMEpPOKa, ce€ 3a0elexyBa JeKa
COBMArameTO € MOMAJI0 Kaj HUBOTO Ha €HJOoramuja BO €THOJWHTBHUCTHYKATA
BUTAIHOCT,  JOJleka  BHUCTUHCKATE HHBOA HA  CEHJIOTaMHja  BO
COITMOJIMHTBUCTUYKAOT TMPUMEPOK yIaTyBaaT Ha TOBUCOKO HHUBO. CIWUYHO,
ETHOJIMHTBUCTUYKHUOT MPUMEPOK T'0 MOTIIEHYBA MIPUCYCTBOTO HA MAKETOHCKHOT
Kako Ja3WK INTO CE€ KOPUCTH BO BepcKUTe o0O0jeKTH 3a MakenoHIu.
Konnentparnujata Ha MakejoHIIM € MoroJieMa BO HeKou 00sacTi Ha MenOypH,
HO €THOJMHTBUCTUYKUTE PE3YJITaTH MOKAKYBaaT /IeKa MCIUTAHUIINTE CMETaatr
JieKa uMa nmomManky MakenoHIM Bo o0iacta Kajie ITo THE KHUBEeaT, IMITO ¢e KOCH
CO pe3ydTaTuTe Off COLMOJMHTBUCTUYKOTO HCTpaxyBame. McTo Taka,
€THOJMHTBUCTUYKUTE OATOBOPH 32 HUICKOTO HUBO Ha 00e30e1yBame HacTaBa Ha
MaKeJOHCKH ja3HK BO YUHIIMIITATa, HE OJIrOBapa Ha (aKkTOT AeKa MaKeTOHCKUOT
ja3WK € penaTtuBHO MO0OpO 3acTarieH BO YTPUHCKUTE CA0OTHU YYHIIUINTA M BO
JaBHUTE YYWJIUINTA, OapeM BO mpearpaadjara Bo MenOypH Kajae IITO
KOHIIEHTpaIijaTa Ha MakeIoHIH € HajrojeMa. J[eTyMHO oBa MOXKe /1a Ce JOTDKH
Ha ToManuoT Opoj ucnutaHuiM o ['eH.lA koum M mpaTwie aenata BO
MaKeIOHCKO YYWIMINTE, KaKO0 W MOMAIHOT Opoj mcnurtaHunu on ['eH.2 kou
MOCETyBaJIe MAKETOHCKO YUUITUIIITE.

[To3HaBamETO HA MAKEAOHCKHUOT ja3WK € paHTHPAHO Ha CPETHO HHUBO BO
CTHOJIMHTBUCTUYKUTE OJTOBOPH, JOJEKa CIOpe] COLMOJIUHTBUCTHYKHUTE
pE3yNTaTH, HCTIUTAHUITUTE TO KOPUCTAT MAKETOHCKUOT ja3UK BO TOJIEMa Mepa |
Ka] pasIUYHUTE JOMEHM M BO pa3IuyHUTe cutyanuu. KoHTponata Bp3
€KOHOMCKUTE W OHW3HHC TIpalliamkba, BO ETHOJIMHTBUCTHYKUTE PE3YNTATH €
paHrupaHa Ha HHUCKO HHUBO. OBOj MpoceYeH pe3ynTaT HE OTCTalyBa Of
COIIMOJIMHTBUCTUYKHUTE TMOAATOIM KOM HE ce (PoKycupaar Ha EKOHOMCKa
KOHTPOJIa, TYKY Ha KOPUCTEHETO Ha MAKETOHCKUOT ja3uK Ha pabOTHOTO MECTO,
KaJe IITO ce 3a0eyexyBa JeKa CO KOJETUTE M KIMEHTUTE/TIOTPOIIyBauuTe,
MaKEJOHCKHOT € uecTo ymnorpeOyBaH koa. KoHeuyHo, MpHCYCTBOTO Ha
MaKEJOHCKHOT jJa3MK BO MEIMYMHTE ILITO UM C€ JOCTAllHU Ha aBCTPATHCKHUTE
Maxkenonuu ce nepuunupa kako Hucko. OBa He € BO COTJIACHOCT CO aKTUBHATa
Y TMHAMUYHA 3aCTAllEHOCT HA MEIUYMHUTE Ha MaKEJOHCKH ja3uK BO ABCTpaynja
BO TEKOT Ha m3mMuHatuTe 50 TOAMHM, KOMIITO BO JCHEITHO BpEME BKIy4dyBaat
ayJIuo M ayJHo-BU3YEIIHH MEIUYMH CO JIOKaJIHA, MpodecHoHaIHa MPOAYKIIH]a,
U MCTO TaKa MEAMYMUTE KOU ce TocTanuu oA Makeaonuja. ONmTo riegaHo, uMa
MaJKy 3HAaYajHH PA3IUKd BO CTHOJIMHTBUCTHYKUTE OJTOBOPU HA ETejCKUTE
Makenonnu Bo criopenba co onue o1 Penmyb6nnka Makenonuja. Cenak, moctojart
pa3nIuKy Mery JBETEe TreHEePAUCKY TPYIH: UCTIMTAaHUITUTE OJ1 IpBaTa TeHepalyja
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HaclpeMa OHHuE O] BTopara reHepaija. Mcnuranuiure o1 mpBaTa reHepaiyja
MMaaT TEHJCHIIMja MOBHCOKO Ja ja paHTHpaaT BUTATHOCTA HA MAKEIOHCKHUTE
MeIuyMH BO ABCTpaiidja, MaKeIOHCKHUOT ja3UK KaKo OJIECHYBad W MOTIIOMarad
Ha TpHUjaTeJCcTBaTa W MPOQPECHOHAIHOTO YHAIpeAyBame, NepIeniujaTta 3a
00raTcTBO M €KOHOMCKAa MOK, Kako M ymoTpebaTa Ha MaKeJIOHCKHOT ja3uK BO
00pa30BHUTE W JPKABHUTEC WHCTUTYIMHU. 3HAUYUTCIHUTE Ppa3JIUKU Mery
UCIIUTAHUIIUTE OJ] TIpBaTa M BTOpaTa TIeHepaluja BO OATOBOPUTE O]
€THOJIMHIBUCTUYKUOT TPUMEPOK CE€ OJIHECYBaaT Ha OJrOBOPUTE Ha
WCIIMTAHUIIATE OJT TIpBaTa reHepaIyja, KO TOBUCOKO ja paHTUpaaT COMCTBEHATA
ja3WdHa 3aeTHUIIA.

[TocnenHMOT MPUMEPOK CE€ COCTOM O] €MOIMOHAIHUTE PEaKIMU KOH
TPUTE ja3MYHHU BapHUjaHTH: MAKEJIOHCKHU JMjaJIeKT, CTaHIAApJACH MaKEIOHCKH U
aBCTPAJIMCKU aHTIIMCKU. Ha ucnutanunure uM O6ea 1aJieHu TapoBHU OJ1 TPUAABKU
BO CJIETHATE TEMATCKU OOJACTU: TPAKTUYHOCT;, E€CTETHUKA; PEryJIapHOCT;
uHTUMHOCT. Criopesioata Mery OBHE BapHjaHTH MOKaXKyBa JIeKa NCIIUTAHUIIUTE
on I'en.1A BO ommTH paMKH HAJIIO3UTUBHO TO PAHTHPAAT CBOjOT JOMAIIEH
JUJalieKT, MO INTO CJeAW CTaHAApJAHUOT MAaKEIOHCKH, Ia aBCTPATUCKUOT
aurnmucku. Mcnuranunure oa I'en.1b HajuyecTo HAJIO3WTUBHO IO paHrupaar
CBOJOT JIOMAIIIEH JUJaJIeKT, IO IITO BEAHAI CIEAN aBCTPAIUCKHUOT aHTJIUCKH, a
Ha TPETO MECTO € CTaHAapAHUOT makenoHcku. Ucnurtanuuure on ['eH.1A u
['en.1b ru kapakTepu3upaar CBOUTE IUJAJEKTH KAaKO JOMAAJIUBH, MPHUjaTHU U
COUCTUIIMPAHN, U TH TJIeaaT KaKo COCTAaBEH JEN OJf HUBHUTE CETaIllHH U
TyKaImHu kuBOTH. Kaj ucniuranuiure oa ['eH.2 ce japyBaaT MeIlIaHU OJITOBOPH.
N3HeHamyBauku € Toa IMITO JOMAITHUOT JAWjajJeKT Ha HUBHUTE POJIUTEIN HUCTO
Taka MPEIU3BUKYBAa HAJMHOTY TO3UTHUBHU peakluu (HAa MpUMEpP ,,TOMOJ,
,,OTU30K, ,)y0aB‘‘), HO W ce KapakTepu3upa Kako ,,HajCTAPOMOJEH", J0/eKa
aABCTPAIMCKUOT AHTJIMCKUA U CTAaHJAPAHUOT MAKEJOHCKHU CE€ MO3ULIMOHUPAAT 3]
HET0, CO IITO aBCTPAIMCKUOT AaHIJIMCKHU CE€ CMETA 3a ,,IoTpa’‘ U ,,[IOYUCT , HO U
,2JaoMoiepeH’‘ u ,,iomian’. CTaHaapIHUOT MAKEIOHCKHU € ,,T0COUCTUIIIPAH®,
HO MCTO TakKa MOMaJKy ,,JIMUYeH, a U ,,HaJMaJIKy MpUjaTeH" 0J] CUTE BapHjaHTH.
Kaj ucnuranunurte ox I'eH.3 ce jaByBaat MeliaHu OJIrOBOPH, HO U OIIIIITO, MHOTY
u3nupepeHMpall  MOTJeAdn BO OJHOC Ha MECTOTO Ha CEeKOj ja3uk:
MaKeJIOHCKHOT € MHOTY ,,lIPAKTUYECH"‘, HO TIOBEKE ,,CTAPOMOJIEH", ,,lTOOTN30K ",
HO HUCTO Taka ,OBEIITAYKHU . ABCTPAIMCKUOT AHTJIMCKU € ,,JIorpa’, HO
,,JIOMOJICpPEH"’, TIOMAJIKy ,,TOUYeH, HO ,iominaa”. M nBara jazuka ce €IHAKBO
,,BXHU‘ 1, iuaHu ‘. Kaj momnaaute renepaunu, ['en.2 u ['en.3, rnengame TuaHu
peaKkIuyu KOH MAaKeJOHCKHOT KOJ BO >KMBOTOT Ha HCIUTAHUIIUTE BEKE HE TO
3a3eMa MECTOTO Ha ,,TOTUTHOT WJIN ,,HOCTAJITUYEH * KOJ[ KOj IIOPAHO TO CIIyIIase,
a cera peTKo ro KOPUCTAT, TyKy KOJ KOj MIPEAN3BUKYBA JIMYHU PEAKIINH IIITO HE
Ce€ camMO MNOBp3aHU CO ,,AHTUMHOCT W ,,€CTETHUKA, HO U ,,IPAKTUYHOCT " U

,,PETYJIAPHOCT", @ IypH BO OJPEICHHU CIIy4yau U ,.ceramHoct . OBue pe3yiraTu
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Ce HEOUYeKyBaHU 3a MaJl, MpecesieH jasuk Bo HoBHOT cBeT, BO JOMHHAHTHO
aHrao(oHCKa cpeauHa, HO HE C€ M HEOYEKYBaHM aKO C€ 3eMaT MpeaBH]
pe3yaTaTUTe OJ APYTUTE NEJIOBH O]l OBaa KHHMra Kaje IITO ce 3a0ernexyBaaT
BHUCOKM HHBOA Ha OJAPXKYBam€ Ha Ja3UKOT Kaj cuTe reHepanuu. [losutuBHuTte
OJITOBOPH MITO C€ jaByBaaT OBJAE C€ OWTHHM MpEI3HAIM 3a TEHJICHIMjaTa 3a
OJIp>)KyBambe€ Ha MaKEJOHCKHOT ja3HK, 32 YUCHETO U PEBUTATU3AlI]jaTa, HAKO HE
r'0 rapaHTUpaaT KOHTUHYHUPAHOTO KOPUCTEHE Ha Ja3UKOT, KOj 3aBUCH HE CaMO O]1
CTaBOBHUTE KOH HETO, TYKY U 0 KOMOUHaIuja GpakTopu.

Crenat ¢gakTopuTe KOU Ce OATOBOPHH 32 KOHTUHYHPAHOTO KOPUCTEHE Ha
MaKeJOHCKHOT KaKo MPECEJIEH, ,,MCEICHUYKU " Ja3UK, IYPH U MeT'y TOBOPUTEIIUTE
O]l TpeTaTa reHepanyja. 3a UCTUTAHUIIUTE O] CUTE TeHEepaIMi, MaKeTOHCKHUOT
ce yIIITE ja 3a3eMa yjorara Ha ja3uk Koj € (QyHKIIMOHaJIeH KOJI CO KOj ,,pa00TuTe
MOXaT J1a ce 3aBpIuIaT u co Koj ,,padoTute ce 3aBpiryBaar‘. [IpBuoTt q0Ka3 3a
BaKBOTO TBPJCH-E € J1jana30HOT Ha BHATpe-TeHepalllcKa HHTepaKuja (Ha mp.
mpBaTa co BTOpara, BTopaTa co TpeTaTta) U Mel'y-TeHepalucka nHTepakiuja (Ha
mp. mpBaTa €O TpeTara) IITO C€ CIydyBa BO CEMEJCTBOTO, JIOMOT, H
OMIITECTBEHOTO OMKPYXKyBamke, KajJe IITO CIOpeJ MHOTY TOBOPHTEIH,
HEMapKUPAHUOT KOJ € MAaKEIOHCKUOT. ,,3aBpIIyBamHETO Ha pabOTUTE BO
CEMEjCTBOTO", HajJ0OPO Ce MOCTUTHYBA CO MAaKeTOHCKHUOT. MaKeJOHCKHOT HE €
amMOJIieMaTHYEH WU IPBEHCTBEHO CUMOOIMYEH KO (MaKO CUMOOIU3MOT € PETKO
IIEJIOCHO OTCYTEH BO M300pOT Ha KOj OWJIO ja3uK, BO KOja OMJIO MHTEpaKIHja),
TYKy (PYHKIIMOHAJEH JOMAIIEH Ja3uK KOj TOBOPUTENIMTE Ha MpBaTa M BTOpaTa
reHepallfja ro Bliajieat akTUBHO, JI0J/IeKa TpeTaTa reHepalirja MoKaxyBa pa3uKu
Ol aKTHBHO II03HABalkb¢ BO CHUTE MAaKpO-BEIITHHH, JO CaMO ayJUTHBHO
pazoupame Ha Ja3UKOT.

[IporieHKHTE MITO UCTIMTAHUIIATE TH IIPABAT 3a ce0e CE CI0KYBAAT CO OBO)]
ormuc. MakeIOHCKHOT HMMa (PYHKIMOHAJIHA YyJora INTO C€ MpOTera OTajae
JIOMEHUTE CEMEJCTBO/IOM U peluruja, ABaTa JAOMEHa IITO TPAJULUOHAIHO CE
OHHE KaJIe IITO yrnoTpedara Ha MAJIIUHCKUOT ja3UK HajI0JITO CE OAPXKYBA, U C€
IIMPU IO JAPYTUTE JOMEHH KaKO OHOj Ha MpPHjaTeJICTBOTO, COIMjaTHOCTa,
TPAHCAKIIMCKUOT W JOMEHOT Ha COCEACTBOTO. BO OIHOC Ha JOMEHOT Ha
NPUJaTeJICTBOTO U COLHUJATHUTE KPYTOBHU, BIIMJAaHUETO HAa KOHTAKTUTE LITO CE
MOBP3aHM CO CEMEJCTBOTO MOXKE Ja OuJie 3HAYUTEITHO CO OIJIe]l Ha YeCTUTE
JBOJHM WJIM TIOBEKECJIOJHM BPCKU IITO TIOCTOjaT MeEry COTOBOPHHUIIUTE.
[lonaramy, ce jaByBa W BHCOKa KOHIIEHTpallMja Ha TOBOPHUTEIH Ha
MaKeJOHCKHOT ja3ukK BO HeKou obacTu Ha MenOypH, a BO MHOTY MeCTa IMOCTOU
U L KpPUTHYHA Maca“ TOBOPUTEIM OJf HCTa HAINMOHAIHOCT, Taka IITO
MaKEJOHCKHOT € TpUCTaneH KOJ Ha HEeMapKupaH Ha4yWH, WIA MaK Ha
amMOneMaTHYHO  ‘MapkupaH' HauuH. HajHeouekyBaHOTO CO3HAaHHE Kaj
UCIUTAHULIUTE OJf CUTE€ TPU TEHEpaly € Toa IITO Ha PabOTHOTO MECTO
MaKEJOHCKHOT € Y€CTO KOPUCTEH KOJ, 0OMYHO CO KOJIETHTE, HO MCTO Taka CO
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KJIMEHTUTE, MOTpOIIyBaunuTe, pabortomaBaunte U apyru. OBa € TUNHUYHO 3a
CUTyaIlrja BO KOja ja3uyHaTa 3ae/HUIla UMa ,,KPpUTUIHA Maca’ TOBOPUTEIH KOU
ce TMO3HAJHHWIM, HO HCTO Taka H CIy4ajHd COTOBOPHUIIM BO MHOTY
KOMYHUKATHBHU cutyaruu. [lomarorure 3a ynorpebara Ha ja3uKOT, IIOBTOPHO
aypu U Mely HajMJIaauTe TOBOPUTENH BO cdepara Ha TPAHCAKIIMCKHUTE
aKTUBOCTHU U COCEICTBOTO, IO MOTBPAYBAaT OB TBPACHE.

[TomaToruTe 3a ETHOJMHIBUCTMYKATa BUTAIHOCT YKa)XKyBaaT JeKa
MaKeJIOHCKHOT HE € TOJKy a00po oxapxaH jasuk. Co orieq Ha HUBHATa
Cy0jeKTUBHOCT, E€THOJMHTBHUCTUYKUTE OATOBOPU TOBEKE ja OTCIMKYyBaat
NeplenirjaTa Ha OJHECYBAmETO, OJIOIITO C€ EMITMPUCKH COOPAHU npumepu 3a
OJHECYBambeTO. | TaBHOTO CO3HAHWE O] MPUMEPOKOT 32 €THOJMHIBUCTHYKATA
BUTAJTHOCT € JIeKa 0BOj MPUMEPOK Ha aBCTPAIUCKU MakeIoHIIU ce Tiena cedecH
M CBOjaTa ja3uyHa 3ae/IHUIla KaKO TOMAJIKy MOKHA BO criopezida co OHa IITO TO
YKa)KyBaaT MOJATOLUTE OJ COIMOJIMHTBHCTUYKOTO UCTpaxyBame. Tyka Tpeba
Ja ce CIOMEHE JIOKaJdHaTa CHUTyalldja Ha MaKeIOHCKUTE TOBOPHUTEIU BO
ABctpanuja u Bo Buktopmja Bo mepuomor Ha 1990TuTe, Kora mocToerie
OJpeieHa AP KaBHA U JIOKATHO-IP>KaBHU MMOJUTHKHU BO OJIHOC HAa HAUWHOT Ha KOj
Ke ce oipeIi MaKeIOHCKHOT eTHUKYM U MaKeIOHCKHOT ja3uk. Ha oBue onpenou
Ce CIPOTUBCTaBM caMaTa 3aelHUIla Ha Koja Cce OJHecyBaa — HUMEHO,
MaxkenoHIIMTE — HITO PEIN3BUKA OMPABJAHO YyBCTBO Ha HE3aJ0BOJICTBO Mery
aBCTpalnucKkuTe MakeqoHIIM JeKa JAPYrd MOKaT HEKa3HEeTO Ja MM CTaBaar
etukeT. M mokpaj OpojHaTa HaIMOK Ha aBCTPATUCKO-MAaKEOHCKATa 3aeHHIIA,
MOCJEIUIMTE OJ] BAKBaTa MOJUTHKA LITO MOAOIHA Oellle mpoMeHeTa, Oere Jexa
MHOTY MakesoHIIM cMeTaa Jieka HHUBHOTO BIIMjaHUE, MO3WIMja M HHUBO Ha
MPECTIK KaKo 3aeIHUIa BO ABCTpaliMja Ha HEKOj HAYHH € MOAPEIECHO BO OHOC
Ha JpYTUTE 3aeAHUIM. Ja3uyHaTa 3aeqHUIlA, OapeM Ha CaMHOT IOYETOK, ja
HEeMaIlle MOKTa Jia F0 CIIPeYd HaMETHYBAH-ETO Ha OBaa MOJIMTUKA, HAKO ycIiea Aa
HAIpaBM KamIama 3a Taa MOHAaTaMy Ja ce MpoMeHH. BakBara xammama cTaHa
KaTaJIn3aTop Ha aKTUBHOCTHTE BO PAMKHUTE HA 3a€HULIATA, OJ KaJe ILITO MCTO
TaKa MPOU3JIEroa ja3uuHuU MOCIEHUIIH.

OyHKIIMOHATHUATE, HO U CUMOOJIMYHUTE U €CTETCKH KapaKTepUCTUKH Ha
MaKEJOHCKHOT ja3uK (AMjaJIeKTHUOT, IOMAIlEH ja3HUK, KaKO U CTaHIapIHUTE
BapHjaHTH) JjgoafaarT a0 H3pa3 BO EMOLMOHAIHUTE OATOBOPU IITO TH
NPUKAXyBaaT CTaBOBUTE HA WCIUTAHWIMTE KOH ja3WYHHUTE BapHUjaHTH,
BKJIY4YBajKH TO U aBCTPAJHMCKHOT AHTJHMCKH ja3uK, Ha criopeadeH HauuH. Bo
OJrOBOPHUTE Jl0ara 710 U3pa3 He caMO KOHIIETITOT 3a HHTUMHOCTA U €CTETHUKATa,
HO W (YHKIMOHAIHUTE (MPAKTUYHUTE U HWHCTPYMEHTAIHUTE) aTpuOyTH Ha
MaKeJOHCKHOT Ja3uK, Jypd U Kaj TOMJaJara TeHepaluja, OJHOCHO
rOBOpPUTENUTE O]l BTOpaTa W TpeTrara TreHepanuja. OBa € OYUIIIEAHO BO
COTJIACHOCT CO OJITOBOPUTE HA UCIIUTAHUITUTE BO OJHOC Ha (PyHKIMjaTa IITO ja

Urpa MakeIOHCKHOT ja3WK BO MBOTOT Ha Nomuajara reHepauuja. M kaj
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ucriutanuiure on ['en.1A u Ten.1b ce riema WCTHOT TpeHA, Ka] KOHU
MaKEeIOHCKHOT JHjaJIeKT KOTHUpa VIITe TOBHCOKO OJl CTaHIAPAHHOT
MaKeIOHCKH.

Ha xpajot, co 11ex HakpaTKo U He TOJIKY CHCTEMAaTUYHO J1a C€ OCBPHAM Ha
HapaTUBUTE TNPETCTAaBEHW BO OBaa KHUTA, OM KOMEHTHpAl 3a TOa KAaKo
TOBOPUTEJIMTE TO KOPUCTAT MAIIIMHCKHUOT ja3uk. Bo BHATpe-ceMejHU CUTyaIuH,
HO U BO JIPYTH CIIMYHU CUTYaI[MH KAKO Ha MPUMEP CO MPHjaTeH, COPAOOTHUIIH,
KIIMEHTH, Tla TypU U CO TIOMAJIKy MO3HATH, Ka] MaKEIOHCKUTE TOBOPUTEIHU CE
rieqa xenbata BO MHTEpaKIMjaTa Ja ce MpeHece pedepeHTHaTa COApPKUHA U
Hej3MHaTa BepOanHa peanu3anuja (HE HAa ETHO-CTEPEOTHIICKA HAYWH),
BKJIYYyBajKd COLMjAJIHH, JUCKYPCHO-TIparMaTuuku U (aTuukd (QYHKIUU.
CrocoOHOCTa peNlaTUBHO JIECHO Ja Ce TpeHece pedepeHTHA COAp)KMHA Ha
MaKeJOHCKH ja3WK ja MaaT CUTE UCIIUTAHUITU OJI IPBaTa TeHepallfja u OBEKETO
WCITMTAHUIIM O] BTOpaTa reneparyja (o1 oBoj mpumMepok). Kaj ucnuranunure o
TpeTaTa TeHepallja ce jaByBaaTr Mpa3HUHU BO PETUCTAPOT U BO BJIAJICCHETO HA
HEKOW aKTUBHU BEIITWHHW, HO TOA HE 3HAYM JIEKa HEMaaT KOMYHHKATHBHA
bayeHTHOCT KOja OM UM Mpeuena jaa ja npeHecat pedepeHTHaTa coapxuna. [Ipu
WHTEpaKIMjaTa CoO JAPYTH COTOBOPHHUIIM, MHOTY COIMjaJHH, JTUCKYPCHO-
peTopuuku U ¢GaTHYKK (QYHKIUMA, ¥ HE caMO THE, MOXKaT Jla Ce BpIIAT Ha
MakenoHCKH. BakBute QyHKIMM Kaj UICTIUTAHUITUTE O] TpETaTa TeHepalrja He
ce camo ambremamuynu (MAKO MOXAT Jna OWAAT), TyKy C€ COOJBETHH Ha
JTUCKYPCOT, CUTyaIijaTa U COTOBOPHUIIATE CO KOU CE OJIBUBA Taa KOMyHUKAIIH]a.
Mako KoprCTEeHEeTO Ha OBOj KOJI € BO Olarame Kaj MOMJIaIuTe TOBOPUTEIH, CETIaK
MOJKe Ja To MpuQaTHMe MaKeTOHCKHOT ja3HK KaKO ja3uK IITO CE OJP)KyBa.

OBa HE Bpaka J10 IIEHTPATHOTO MpaIlamke KOe € TOCTAaBEHO BO OBaa KHUTA:
KOU CE€ KapaKTePUCTUKUTE U COIMMOTUHTBUCTUIKUTE MPO(UITN HA TOBOPUTEITUTE
Ha €/IHAa ja3WvHa 3aeJHMIIA YHUJIITO ja3uK € mo0po oxapkan? [loBekecnojnara
aHaNW3a HA HWCTUTE TOBOPHUTEIM OBO3MOXKYBa MHUHYIIMO3HA W CYNTHJIHO
HUjaHCHpaHa CITMKa Ha e/IHa (IUjacriopcKa) jasuyHa 3ae/IHUIIA, KOja 3a HaC MakK
ja TOKyMEHTHpa He CaMo MOjaBHOCTA Ha OAPKYBAKHETO Ha MAIIIMHCKUTE ja3uIH,
HO KaKO U 30IIITO TOA CE CIy4YyBa.

(Translated by Prof. Rumena BuZarovska)

424



Summary in Greek / [TepiAinyn ota eAAnvikd

Tperg yeviEg, 000 YOPES TPOELEVONG, L0 OUIALOKT] KOIVOTNTO: OL
Mokeddveg TS AveTPariog KoL 1] YAMGG (-€5) TOVG

To BipAio avtd e€etdlel opudoec OANTAOV TG LoKEOOVIKNG 6T MeAPovpvn otn
SUAPKELD TPUDV YEVEDV Ko otd dVO YdPEG TpoEAevong: T Popeta EALGSa
(Makedovia tou Awyaiouv) kot tn Anpoxpatio tng Makedoviag.

v Avotpoiic, 1 LOKEOOVIKN YIVETOL AVIIANTT MG 0L LETAPEPUEVN
YADGGO PETOVOOTAOV. Agv givol OpmG pi YADGGO TOv OMIAEiTal HOVO omd
Hetavaotes, O0covg £puyav amd 1 Maxedovia Kol eykotactdOnkay otV
Avotporio, oAAd ko amd dAlovg mov yevvhOnkav otnv Avctpora (n
AeyOpEVT «OEVTEPT YEVIA») KOL T EYYOVIOL TOVG (TNV «TPLTN YEVIA»), EVD ETIONC
opdeiton 1 etvar xoatavonty kol omd GAAOVG TOL UTOPEL Vo unv
avtonpoodtopiloviar amokAeloTiKd ®G Makedovee. Kdatt mov eivan emiong
YVOOoTO givarl 6Tt 0 aplBUoc TOV OUIANTAV TG UOKEOOVIKNG €lval ONUAVTIKOC
(etvar n dwdékatn evpvTEPO. OUAOVUEV YADOGO 6TV Avotpaiic) kot 4Tl Ot
uetavaoteg and ™ Makedovia dev eppaviCovv ta VYA enimeda YAOGGIKNG
OTPOPNC TTPOG TNV OYYALKY] TOL EUPAVILOVV AAAEC LETAVOGTEVLTIKEG KOWVOTNTESG
oV Avotporia, Kupiowg amd T Popelo-dutikn Evponn. Etoyyeia and v
OVGTPOALOVY] OTTOYPOPY| TTOV ALPOPOVCE TO TTOLN YAMGSH AVAPEPOVY 01 KATOKOL
®G «T1 YADOGGO TOL YPNOUOTOIOVV GTO CGTITL dElYvouV OTL 1] LOKESOVIKN Eivat
pio oo TIc KaADTEPAU SLOTNPNUEVES LEIOVOTIKEG YAMOGEC 6TV AveTpaiia, Kot
1N KOADTEPOL SLOTNPNUEVT] EVPOTATIKT YADGGa otV Avotpaiio. H peiét avm
Baoileton o€ eumelptkd dESOUEVO TOV GVYKEVTPOONKAY OO EPOTNUATOAOYLN KoL
LAYV TOQMVNUEVEG GUVEVTEVEELS e LEYOAO OelyLa GLUUUETEXOVTOV: SO opIANTES
TPAOTNG YEVIOS (eviAkol petavdoteg) 10 opintég g mpdtng yevidg (ondid
petavaoteg) 38 ountég oevtepng yeviag ko 10 opAntég tpitng yevidg.
Metald TV OpUANTOV TPAOTNG Kot OEVTEPTC YEVIIS EKTPOCMTOVVTAL LETAVAGTES
KOl TTOLOL0L LETAVAGTAV KO 0TO TIG OVO YDPES TPOEAEVGNG.

To BipArio avtd, pio KOVOVIOYA®SGOLOYIKT LEAETN TV MakedOVMOV TN
Avotpariag, vioBetel TPEIC TPOGEYYIGELS: U0 TPOGEYYIGT KOWVOVIOAOYIOG TNG
YADGGOG UE O aVAALGT] TAUGIOV ETIKOVOVING, TEPIPAAAOVTOV Kot OUAd®V
cuVOANTOV  Poaciopévn  oe  Ttopelc o epopuoyr]  (LITOKEEVIKNC)
eBvoyhwooikng LoTikdTNTOC OTNV  OUIANKY] KOwotNnto TV  AvoTpOoAo-
MokedOvmv: Hio. TPOGEYYIOT GTAGE®MV OMEVOVTL OTI YAMOOCO, UE OlOETIKEG
[affective] avTidpdioelc 6 YAWGOIKEG TOIKIAMES MOV AMOTEAOVV UEPOG TOL
peneptopiov NG opAlokng Kowdtroc. To dedouéva mapovstalovior Kot
eetdlovtal apov TpMTO ekTEDEL o GUVTOUN 1GTOPIN TN LAKESOVIKNG YADGOHG
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KOl TOV HOKEOOVIKOV OUIMOK®OV KOWOTHNTOV GT1 VOTloavaToAlky] Evpanrn, n
omoio mwepthapPaver meptypoer] Bepdtov yAwoowkoh oyedlacuov. To topvo
KOOECTAOC TNG MOKEOOVIKNG TMOWKIAAEL OMNUOVTIKA OVAUESO OTIG YDOPESG
TPOEAEVOTNG TV CLUUETEXOVTOV: ot BoOpeta EAALGSQ, 1 LokedOVIKN TOpapéVEL
Ho yYA®ooo mov 0ev avayvopiletor enionuo ko amoBoppdvetal Eviovo: o1
Anpoxpatio g Makedoviag, eivar 1 erionun eBvikn YAOGoa 6e OAN TN YOPO,
ToPIAANAQ Le GALEC YADGOES e eMioN U0 KAOEGTDG O™ 1 aAPoviKy, 1 popovi
N M tovpkikn. To avtifero KOW®VIOYA®WGGIKO KOOESTDG TN LOKEOOVIKNG OTIC
000 yopeg mpoéhevong eivor pio petafAnt mov epopuoleTol TAVEO OTIG
ATOVTIOELS TOV GUUUETEYOVI®MV GE OAN LT TN MEAETT, pall pe tn peTafint
TOV YEVEDV. Atvovtol TANpopopieg GYETIKA LE TO GLVOMKO apPlOUO OIANTOV TNG
nakedovikng ot MeAPovpvn kot oty Avotporio, poli pe pilo évraén g
OUIMOKNG KOWWOTNTOC KOl TOV EMKOIVOVIOKOV OIKTO®V TOV OANTOV NG
Hokedovikng ot Meifovpvn 6To GUYKEIHEVO TOVG.

To Biprio avtd mpoopileTton g GLUPOAT] GTO GMOUA TNG EPELVOS CYETIKA
LE TIG LEOVOTIKEG YAMOOESG, KOl L€ TO MG KOl Yloti ot dvBpwmol mov Eyovv
EMOPKT] YVAOGOT L0 LEIOVOTIKNG YAMOTOS GUVEXILOVV VoL TN YPNGLULOTOIOVY TOAD
LETA TN peTavdotevon. Extoc amd ) petafint g yopog tpoéievongs (Bopeia
EAGda/ Moakedovia tov Atryaiov kot Anupokpatio g Mokedoviog), Ommg
avapEpOnke, n petafAnT «yeved» givon ekeivn mov epapudleton oe dha to.
ogdopévar  Otakpivovtor ot okOAOLOEG TPEIS YEVIEC: TANPOPOPNTEG TOV
petavdotevoav amd T Mokedovia ®g eviiikes (oto €€fg «[evid 1A»)
TANPOQOPNTEG OV petaviotevcay ¢ ol (I'evid 1B) mAnpogopntéc mov
yevwnOnkov otnv Avotpoiio amd evilikeg petavdoteg and ™ Moakedovia
(T'evid 2)" mAnpogopntéc yevvnuévol 6tnv AvoTpaiio TV 0ToimV 01 TOTTOVOES
ntav petovaoteg yevvnuévor otn Makedovia (I'evid 3). H mpdn mpocéyyion
mov viobetnoape, o avaivon pe Baon drdpopa mepPEALOVTA ETKOVOVIOG,
EMKEVIPOVETAL 0TOVG 0KOAOVOOVG TopEelg g avBpamivng (mng: otkoyéveln/
OTiTI TMPOCOMIKOS YMPOG (6€ Mo YAMGGO Ol AvOpwmolr ovelpgvovial,
oKEnTOoVTal, LETPOVV, Bpilovv, GUVOUIAOVV e (®a) LEGO EVILEP®ONG PLATL Ko
KOW®VIKY] ETOPN" CLUVOAAAYEG, YOPOG epyacioc/ €mMayYEALOTOS KOL YEITOVIQ
ekmaidevon Opnokeia. I[lapéyovior avoAvtikég meptypa@Eéc TOL  TOHTOV
YA®WGGIKNG ¥PNONG, KOl Ol TANPOPOPNTEG LITOPOVCHY VO ETIAEEOLV O1APOpPaL
onueia og pia yKapo mov Eekva omd T0 «HOVOYAMOTO, LOKEOOVIKT» KO OTAVEL
LEYPL TO «ULOVOYAMGGO Oy YAIKT» OGTE VO KOADYOLV TNV EKTPOGAOTNCT LOPPDV
Ko amd Tig 000 YADGGeS. AviAnOnKav dedouéva amd tn ypnon GALOV YAOGGHV
oTIC omoiec moAlol, cuvnBwe TAnpopopNTéc TV I'evemv 1A ko 1B, &yovv
EMAPKELN, T.Y. EMANVIKNG Kol GEPPIKNC.

Ytov topén owoyévewg/ omrtod, m YA®ooo Tov avapépinke OTL
YPNOUOTOIEITOL EK HLEPOVS Kol PLETAED TV TANPOPOPNTAOV TPDTNG YEVIAS (TT.).
oVlVYo, adEAPLa) Eivol GYEOOV TOKAEIGTIKA 1] LOKEOOVIKY], EVED «LOVOYAMOGTO.
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HOKESOVIKT» €lvat 1] TTO KON TOIKIAL TOL YPNGLOTOI0VV UE TO TOOLE TOVG O1
yoveig mpwtng yevias. [epartépm, n emaen pe ta gyyovia yopaktnpiletol eniong
amd VYNAN XPNON TNG HOKESOVIKNG: T.X. TAV® OO TO UICO TOV TANPOPOPTOV
Ievidg 1A avaeépovy 0Tt TOVG LAODY «UAKESOVIKA» 1] «LOKESOVIKA e KATOL0L
ayyAké». Metald tov minpoeopntav ¢ 'evidg 1B vmdpyel opotdpopen
KOTOVOLT) TNG LOKEDOVIKNC KO TNG Oy YATKNG LLE TOL TTOLOLE TOVC, EVA LLE TOL EYYOVIOL
HUOVO 01 GO ¥PNOCIUOTOI0VV T LOKEOOVIKN o€ Kamolo Badud. Ot mAnpopopntég
™G ['evidg 2 avagépovy Tapopoleg YAOWGGIKEG EMAOYEG LE TN YEVIAL TV YOVIDV
TOVG: 1 HOKESOVIKY| €lvar o wuplopyog kKdOwag, oAAd pmopel va vmapet
OVLGLOOTIKY] HETAPOA] OTNV €MAOYN YA®GGOOG aviAoyo HE TO Bépa M 1O
CUYKEIEVO TOV 010 0pACE®V UE TOVG YOVEIC. Me adéAPLa, 01 TANPOPOPNTEC TNG
I'evidic 2 ypnoomo1ovy Kupimg v ayyAikn, aAdd mepinov to 40% 1oyvpilovrol
OTL (PNOOTOI0VV TN HOKEOOVIKY) G KAmol0 Pabud, peptkéc QOopEc axkoun
TEPLGGATEPO amd TNV ayyYAKY]. Ot mAnpogopntég g ['evidg 2 dev avapépouvv
OTNUOVTIKT O10(pOPE OTIG EMAOYEC YADOGOS LE LEYUADTEPO AOEAPLOL GE GVYKPIOT
ue veodtepa. Iavo amd 10 Nuov TV TAnpogopntdv ¢ I'evidg 2 eival og
EVOOYOUUIKES OYECELS, KOl EVD 1) ayyYMKN €ivon 0 gupOTEPQ YPNGLULOTOIOVUEVOS
KOOKAG, oYeddv 10 40% IMADVOLY OTL YPNGLOTOOVV Kot T 000 YADGOEG
eEloov. O oot and tovg TAnpoeopntég ™G I'evidg 2 ¥pnoiomolovy TG0
HOKESOVIKT] OGO KOl TNV OYYAIKY] LE TO Tondld ToVG, evad to 40% avapépovv Ot
To. OOl TOVG YPNOWOTOVY Kot TG dV0 YAmooeg poali tovg. Amd TOvG
mAnpoopntég TS [evide 2 ywpic mondid, n cuvTpurTiKny TAEOVOTTA AEVE OTL Bl
HAOOV Kot TIC 000 YAMOGEC GTO HEAAOVTIKA moudld Ttovs. Metald tmv
mAnpoeopntdv ¢ ['evidg 3, vdpyovv dpopic g TPog TV £kBeGT| TOVE 6N
HOKEOOVIKT) avAAOYO e TN YEVIA. AvapEpovy OTL Ta ayYAKA givon 1 Kuplapym
YADGGO TOV ¥PNOIOTOLEiTAL OO TOVG YOVEIS Toug (LEAN TG [evidc 2), aAAd e
oLYVE TOPAdEYILATO EVOALOYNG KMOTKO OVAAOYO LLE CUYKEILEVO TTOL APOPOVV
oLYKEKPIEVO B€ua, Y. avEKOOTA, TO @AYNTO, OIKOYEVEWKA (nTriuoTe Kot
akopa nmuata dovields/ oyoieiov. H ayyAikn dev givon n kuplapym yAdooo
LE TOVG TOmTOVOES TV TANpopopntdVv G I'evidg 3 —m cuyvotepn amdvinom
elval 0TL kot 01 000 YADGGESG YPNCULOTOIOVVTOL GTNV EMKOIVOVID, LETAED TPLOV
vevewv. Ilepatépm, mAnpoeopntés ™G yevidag 3 avaeépovv OTL axovve
HOKESOVIKA Ol LOVO Omd TOMTOVOES Kot YIYAOES, OALL Kot amd AAALOLG GTNV
apEcmC TPOMNYOVUEVT YEVIA, ONA. Beieg, Belovg Ko dAlovg cuyyeveic. Eikoot tolg
eKTO TOV TANPoPopNTAOV TG ['evidc 3 elvan o€ evdoyaKES GYEGELS.

Avtd to dedouéva YAMOOIKNG ypnomg o€ mepidAiovia owoyévelag/
omTIo0 elvarl Sely oo Kot YOPOKTNPIOTIKE LLOG «KOAQ SLOTPNUEVIIC» YADGGOG
o€ mePPAALOV O106TOPAG, ONA. TO OTL 01 OLIANTEG TPMTNG YEVIAG PN CLLOTOOVV
KATA KUPLO AOYO TN LELOVOTIKT YADGGO KO 01 GTEVEG KOl TOAAATAEG GYEGELS TOV
oLVAOOLV UE TIG VEOTEPES YEVIEG ONUATVOLV OTL 1] YADGGO OUTH TOPOUEVEL L0,
evpémg ypnowomolovpuevn motkidMa. H ypnion ¢ paxedovikng €dm eival
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TOVTOYPOVA EVOEIEN OKEPALOTNTOC TNG OIKOYEVELNG Kol amoTeAel deiktn Ko
KOOIKA [LE TOV 0010 «YIvETOL 1) SOVAELG» YO TOL LEAT] TNG OIKOYEVELNG OE BEpaTaL
oL €ivot GNUAVTIKA YU 0VTA.

210V TPOocOTIKO TOUEN, Ol TEPIGGOTEPOL TANPpoPopnTéG TG ['evidg 1A
avo@EPOLY  OTL  YPNCOTOOVV TN  UOKESOVIK] UOVO Y10 TPOCMOTIKES
OpaoTNPLOTNTEG: OTAV OVELPEVOVTOL, OTAV CKEPTOVTOL, OTAV UETPOVV YP1YOpPa,
otav Bpiovv kot 6tav pAovy og Katokidow {oa. ['a Tovg TAnpopopnTég TG
["'evidg 1B, ko o1 600 YAOGGES P CLUOTOI0VVTAL Y10 TIG OPUCTNPLOTNTEG AVTEG.
O mAnpopopntég ¢ Ievidig 2 xpnoponolovy wg ent to wAeiotov ayyAkd dtav
OVELPELOVTAL, OKEPTOVTOL Kot aplBpovv voepd, aArd cvuvifwg Kot Tic 0Vo
YA®OoEC Yia va Bpicovv kot va piincovy oe (oa. Ot mAnpogopntéc g [N'evidc
3 KAvouv To TEPLGGOTEPA TPAYLOTO GTO OyYALKE, aAAd TO Bpiowo pmopel va
yivel glte o1 pia glte oty AAAN YA®Gca. O mpoocmmikog topéag (Le eaipeon
Vv voepn apibunon) avtieital og peydro Babud (aALd oyt amokAEIoTIKA) 0o
OIKIOKEG KO OIKOYEVEWKEG  eumelpieg.  YmApYeEL ML EVOAAOYN  TOV
EMKOIVOVIONKDOV O100PACEDV OO TOV OIKOYEVEINKO TOUEN LE TNV TPOCOTIKN-
olkelo cpaipa Tov aTdHov, Kol AVTEC evoEyeTal va otnpilovv amd Kool
GLVEYION TNG YPNONG TNG LAKEOOVIKTG.

2TOV TOUEN TOV LECOV EVIUEPMOONG, 01 TAT|POPOPNTEC POTHONKAY GYETIKE,
HE TO HEGO EVNUEPMONG, VTOOOYNG M YUXOY®YIOG TOL  YPNCULOTOLOVV:
padLdewvo, TNAeOpacn, epnuepideg, DVD kot 1o dradiktvo. Ot mAnpopopntég
g ['evidg 1A axovv padtdo@®Vo Mo GLYVE OTo HLOKESOVIKE, TOpaKoA0VHOHV
TNAEOPACT] TTO GLUYVA GTA OLYYAIKA, EVO 01 EPMUEPIOES KaTavaADVOLY eEiGov GTOl
HaKedovikd kot ota ayyAkd. Mokedovikd DVD mapakolovBovviar evpvtepa
am’ O,TL TO. AyYAOQMVA, VA O LTOAOYIGTNG YPNOLOTOlEiToL and HiKpATEPO
aplOpd TANPOPOPNTAOV KoL 1 ¥PNoN TG YADCGOG elval potpacuévn ot péon. Ot
mAnpopopntég TG ['evide 1B katavaidvouy Oda ta £idn HEC®V GLYVITEPO OTA
ayyAMkd, oAAd mhve omd To Muiov dwPefoardvovy 0Tl TopaKoAovOoLV
TNAEOTTIKEG ekTOUTES, dPalovv epnuepidec kot mapakoiovbodvv DVD ot
naxkedovikn. Ot mAnpogopntéc e Ievidg 2 Pacilovtal katd KOplo Adyo o€
ayyAopova péoa evnuépmons. Yapyovv wotdco UETPLOL EImEdD YPNONG NG
LLOKEDOVIKNG Y10 OAES TIG LOPQOES TV LEGMV HAlIKNG EVUEPMONG, EKTOG OO TO
padtdewvo. Ot mAnpogopntég ¢ [evidg 3 emiong sivoar KatovoloTég
ayYAOQmvev pHEcmV. To HoKedOVIKA KATOVOADVOVTOL 0O KATO10VG, cuVNO®mG
GE HOPPY] OKOLOTIKY] + OTTIKN 7OV EMITPENEL GTO ONTIKO TEPIEYOUEVO VO
CLUTANPOVEL 1 Vo emavEdvel poVNTIKA Kelpeva Ta omoia pumopel va unv ivor
€VKOAN KOTAVONTA GE KATO10VG,.

Ocov agopd ™ 01000KaAi TNG LOKESOVIKNG MG LEWOVOTIKNG YADGGOG,
Myotr mAnpoeopntéc ¢ I'evidg 1B €otethov ta moudid Toug 6 HaKESOVIKO
oyoleio, kail xovévag g evidg 1A. Mdovo 10 18% tmv mAnpopopnt®dV TG
['evidic 2 kou 10 10% g I'evidg 3 ) ye o€ pokedovikd oyoAreio. Avtd To T0GOGTA

428



GUUUETOYNG OTO LOKEDOVIKO GYOAELD gfvar younAOTEPO OO EKEIVOL TTOL 1GYVLOVV
el TOV TAPOVTOG Y10, TOLS AVOTPOAO-Maxeddvec oyoAkng NAkiag mov ovv
omv mepoy] ™¢ MerPodpvng, ek TV omoiwv mepimov TO Eva TPiTO
mapakolovbov emionun Swackoro oto pokedovikd. AAAE peTald TV
TANPOPOPNTAOV TOV OEIYUOTOG OWTOV, 1N emionun 000CKOAIN GTN UEOVOTIKN
YA®GGoO dgv givatl £vOg TOUENS GTOV OTTO10 VoL LITOPOoVV va 0rodoBovv ot pecaieg
Kol VYNAEG avTo-BabIoroynoels e aKovoTIKNG TPoPopikng 0e1dtnTag oTol
HOKEGOVIK( TTOL AVAPEPOVYV, Y10 TAPAOELY LA, O1 TANPoopNTEG TNG ['evidg 2, ko
TIG pHecaieg mpog Yo unAEG BaBUOAOYNGEIS TOV OVOPEPOLY O TANPOPOPNTEG TNG
I'evidg 3.

AvTtd OV HVIMC TPOGEPEPEL O TOUENS TNG EKTOUOEVLOTNG GE OVTOVE TOVG
TANPOPOPNTES EIvaL 1] YVDOGT OTL 01 EKTONOEVLTIKEG apyES TS Biktopia amodidovv
avoyvoplon kot emionuo kofeotdc otn poxkedovikn. Avtd cvuPaivel pécwm
TPOYPOUUATOV eUPAnTIoNS o€ YEVIKA oyoieion mpwtofaduiag ekmaidevong,
Hécm €vtaéng G HOKESOVIKNG MG KOVOVIKOD GYOAKOL HOOMUATOS oTNnV
mpoToPfdba kot devtepofaba ekmaidevon, kol pEow OBACKAAING TG OF
névie oyoAeio pe kpatikn otpiEn 1o Zappoato to mpwi. Avtd dev mePVOHV
OTTOPOLTPNTA, OKOUT KO OV OVTEG O1 EVKOPTES Y1 emion N S1dacKaAio LEVOLY
o€ pueydro Pabud avalomointeg amd avTOVE TOLG TANPOPOPNTEC.

O topéng ™C PIALOG KOl TOV KOWVOVIK®OV OIKTU®V O&lyVEL OTL LETOED TMOV
mAnpogopntedv ¢ 'evidg 1A ot @ilot ivor g enl 10 TAEIGTOV POKEOOVIKNG
KATOY®YNG KOl O GUYVOTEPQ YPNGILOTOIOVUEVOG KMDOKOG EIVOL 1] LOKESOVIKT] KOl
uovo. To 1810 oydel kot yio tovg TAnpogopntéc TG [N'evide 1B. Ot mAnpopopntég
¢ [evidg 1B dapépovv eldyiota and ekeitvoug g I'evidg 1A and v droyn
avtn. Metald tov minpopopntav e ['evidg 2 ko g I'evidg 3, 1 suvtpurtikn
TAsOYNeio avaeépovv 0Tl ot @iAol Tovg elvar éva pelypo amd «KAmo10vg
Moxkeddveg, kdmoovg un Moakedoveg» @ilovg. Me HOKESOVIKNG KOTAYWOYNG
@iAovg, T0 85% TV TANpoPopNTAOV TG ['evids 2 avapépovy OTL ¥pNGILOTO10VV
Kol TIC 600 YA®ooeS, evd 10 30% twv mAnpopopntadv ¢ I'evide 3 avagépovv
O0tL kdvouv 10 1010 pe opoebveic @idovs. Ta esvpiuota avtd eivor un
OVOUEVOUEVO. AOTVTOV® TNV VITOOECT OTL VILAPYOVY TOAVTAOKOL KOl TUKVOL
deo 0l EVTOG O1EVPLUEVMVY OTKOYEVEIDV, SIKTO®MV POCIGUEV®V GTNV OTOCYOANO
(ko TV ekmaidgvon)), KOWEG OpacTNPLOTNTEG YEITOVIAS KOl OVOWLYNG OV
umopel va unv gtval ot idteg «eBvotikd mpoodopicuévec». Avtd Oeiyvel 0Tl
vrdpyel i kpiown palo «yvootodv GAA®V» —QIA®V, YVOPYLOV Kol ETOPOV,
OV £YOVV TOPOUOIEG KATUPOAES, KOl OTTOL Ol GLUTATPUDTESG PIAOL TPOEPYOVTOL
and éva pelypo e0votikd TPOGOIOPIGUEVOV OIKOYEVEINKAOV 1| TOTIK®OV SIKTHMV
KaB®G Ko amd £vo evPHTEPO UEIYILOL KOVOVIKDV ETAPDV, LEPIKES OO TIC OTOIES
ocountopatikd givor emiong Moakeddveg. H poxedovikr evoéyetar va €xet
CUUTANPOUATIKY AEITOVPYIO GTOVE KOWMOVIKOVS KOKAOLG TMV TATPOPOPTTAOV

G [evidg 2 ko ¢ 'evidg 3: o¢ k®OKaC e Tov 0moio Al Kovelc yio Opata
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ne €BvoTiKd TPOGOIOPIGUEVO AVOPOPIKO TEPIEYOUEVO OC KDOIKOG O OTO10G
napéyel TPOSPacn 6e SKPITIKA COUPOAN OC YAMOOH OTOKAEIGHOD 1] LVGTIKN
YADOGGA Y10 10O TIKEG dVASEC.

[Mo to Opnokevtikd TOpEN, OMAIOKEG KOVOTNTEG TOV akOoAoLOOVV KaTd
KUpLo AOYo v 0pBOdoEN yproTiovikn miotn elval yvootd OtL €xouvv 1oyvPN
GLUPOAIKT] KO OPYOVAOTIKY) VTOGTAPIEN Ad TNV EKKANGIO TOVG GTN YPNOM Kot
™V KOAMEPYEWD TS YADGGAS TNG OUAMAKNG KOWVOTNTOG (1) TOLAYIGTOV LUOG
VYNAOV VEOAOYIKOD EMUTEOOL HOPPNG TNG 1M Omoio. YPNOYOTOIEITOL OTN
Aertovpyia). Or mAnpogopntég g I'evidg 1A xou g Tevidg 1B avagpépouvv
VYNAQ emimedo GUUUETOYNG GE BPNOKEVTIKEG TEAETEC OTI LAKEDOVIKT YADGOO
(ONA. TG poakedovikng opBdooéng exkAnciog). Amo ekeivoug Tov TPOGEHYOVTAL,
0l TEPIOCOTEPOL TO KAVOLV OTN HokedOVIKN. MeTa&d tmv mANpopopnTt®dV TG
Ievidg 2 wor g 'evidg 3, vmapyovv younidtepo emimedo GLUUETOYNG GE
Opnokevtikég tedetéc. Tlepimov 10 MUoL TV TANpPoopntdVv NG [evidg 2
napakorlovfodv Bpnokevtikég Asttovpyieg o€ Kamoo Pabuo, aAld Arydtepo amd
10 30% mpocevyovtol —GLVNOME GTa AYYAIKA 1) Kot 0TIG dVo YAwooec. Kaveig
mAnpoeopnt¢ ¢ I'evidg 3 dev mapakorovbel Bpnokevtikéc Aettovpyieg kot
kavelc oev mpooevyetal. O Opnokevtikdg topéag Bo MNTOvV KOAOTEPO Vo
yopokmpebel g €va oknvikd Yo TV Aoknomn Oyt 1060 OpNoKELTIKOV
TPOKTIKOV, OAAA HAALOV €VOO-EBVOTIKOV KOWMOVIKMOV, EKTAIOEVLTIKAOV KOl
Yuxaywyikov opactnplot)tov. O peydroc apBudg Maxedovikdv opBodoEmv
ekkAnowov (8) kar povaotnpuwv (3) omv mepoyn g MekBovpvng eivor
evoeilelg ag eBvobpnokevtikng vmodoung mov eévmnpetel oyt pOVO OGOVG
TNYAivOUV TOKTIKG OTNV EKKANGIM, OAAL KOl «TEPLOTOACIOKOVCH EMIOKEMTES
EKONADGEMV TOV OPYOVAOVEL 1] EKKANGIO. AVTEG 01 SOPAGELS, YUP® Kol TEPOL
amd TNV TNPNoN TOV OPNOKELTIKOV TPUKTIK®V, GLVTEAODV GTN YPNon g
LLOKESOVIKNG YADGGOG. AKOUN KOl OGOL «JEV TTIYOIVOLY GUYVA» gival TOOvVO o
Kalpod o€ Kopd vo mopakoAovBodv autég Tic 0100pdoels. AAAG 1 younAn M
UNOEVIKT] cvuueToy omotehel €voelsn OtL o Opnokevtikdg Touéng eivon
deVTEPELMOV 1| ACTILOVTOG Yo TN (N TOAA®Y (VEOTEP®V) TANPOPOPNTOV, Kol
aVTO €V CLUVEYELN ATOLOKPVVEL TO BpNOKEVTIKO TOUEN MG £va Becud Tov pumopel
VO GUVTEAEGEL GTN OTNPNOT TNG YADGGAS, LOAOVOTL TOALOT Eivarl evOEXOLEVO
VO GUUUETEXOVV EVKOUPLIKA GE EKONAMGELS TOV OPYAVAOVEL 1] EKKANGIAL.

O topéag tov ydpov epyaciog epeaviCetal oe moAd vynin 0éom ot
YPNON TNG UELOVOTIKNG YA®OTOS. Metald mAnpopopnt®dv g I'evidg 1A ko g
['evidclB, to 000 1pita TG dedTEPNC KO TO MUIGL TNG TPATNG OUAONG
oyvpilovtor OTL YPNGUOTOOVY 1 £XOVV YPNGUYLOTOUCEL TN HOKEOOVIKY] GTO
Y®PO epyasiog, cuvnOmg pe GAAOVE GLVOOELPOLS. € avTd TpootiBetan To 55%
TV TANpoopnTdV NG ['evide 2 mov 1oyvpilovrol 6Tt Emiong ¥PNGILOTOI0VV TN
Hokedovikn oe Kamolo Pabud oy epyacio, mail cuVRIOMOE PE GLVAOEAPOVG.
Eénvta to1g exotd toov mAnpogopntedv ¢ I'evidg 3 oOlateivovion Ot TV
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YPNOLOTO100V. Avtd delyvel v VmapEN eMYEPNCEDOV/ YOPWV EPYACIONS TOV
e€umnpetody  OMANTEG TG UOKEOOVIKNG MG KOTOVOAMTEG KOl YPNOTES
vanpectov. [epartépm, vrodnidvel Ty Hrapén enyelpoe®V/ YOPOV EPYUGIOG
OTIG omoieg, HECO OO TPOCMTIKY), OWKOYEVEIWNKN 1 OAAEG €MOPES, OMAOEG
OUIANTOV NG HOKEDOVIKNG TLYOIVEL Vo, BpOouV amaGyOANCT KOl GTIC OTOieg
umopei va. 01e€ayet emkovovia pe opoedveig opuANTES TG LOKESOVIKNIG, KOOMDG
Kol pe GAAOLG.

O ovvoAhokTikdg Topéag, ONAad O TOuENG OMOV Ol OMIANTEG
YPNCILOTO0VV LI PEGiES 1] ayopAlovV TPOIdVTO O KATUVOAMTES, OTOKOADTTEL
emiong evoeiEelg 0Tt 01 TANPOPOPNTEG  EMIOKENTOVIOL KOTOCTLOTO 1)
YPNOLOTOL0VV TOPOYOVLE VINPESUDY TTOL TOLS £ival YvwoTol, OTov 10 Pacikd
KivTpo Yoo TNV EMAOYN €VOC GUYKEKPIUEVOD AOVOTOANTA 1N TopOYOv
VANPEGLAOV OV ivar OTL LIAGEL pLaKeSOVIKE, aALA OTL TOVG fvan owkeioc. H yprion
™G YAOOGOG VOl GUVETELD VTOV TOV KIVATPOL, OeV givan 1 1010 kivitpo. Ocov
aQopd TOV TOHEN TNG YETOVLAGS, TO 40% TmV TANPOPOPNTAOV AVAPEPOLV OTL EXOVV
YEITOVEG LE TOVG OTTOIOVG YPTCLOTOLOVY TN LAKEOOVIKT. Q0TOGO, 1] YEOYPUPIKN
0éon 1OV TEPICGOTEP®V TTANPOPOPNTOV CE TEPLOYES UE YOUNAOVS aplOuong
OUANTOV TNG UOKESOVIKNG Oelyvel OTL M YpNoN NG HEOVOTIKNG YADGGOS
opeideTon LAAAOV GE TOTIKA KOWVMOVIKA KTV TTOPA GTNV TOTIKT] TUKVOTITO TV
OLANTAOV TNG LOKEGOVIKNG GE OVTOHV TOV TOUEQ.

H devtepn mpocéyyion mov epapudleton oe avtd 1o Pifiio sivon exeivn
™G €0voyAmoo1kng LOTIKOTNTAG, L0 TPOGEYYIoT TOV HETPE, LECH OTAVINGEDY
¢ KAMpakog Likert, tig avtiAnyelc tov Avotparo-Makeddvav yow v 16Y0
TOVG WG OUAdaG 6e oyxéon Ue TO KaBeoTds, TN onuoypoeia Kot 1 Oeopkn
otpi&n mov dabétovy oty Avetpaiio. Me ) yp1oT EPOTINGEDY TOV UPOPOVV
TIG OVTO-AVTIANYELS TOV LEADY TNG ORAdNS OYETIKA Ol LOVO UE TN OIKN TOVG
oudoa, oAl Kot pe GAAEG opadeg TNV AVGTPOAin, GUVAYETOL L. GLYKPLITIKY
EWKOVO Yo TO TG PAETOVY TOLG €0VTOVG TOVG 01 Avotparo-Moakeddveg. Ta
gupnuata oo TNV €EETACT TOV AVTIANYE®V Y10 TNV €0voyAmooikn (oTikOTNnTO
NG O1KNE TOLG OUAONG ATOKOADITTOVV OTL KATOYPAPOVTOL TOAD YOUNAL TOGOGTA
yio ta €€ng:  petavdotevon tov Mokedoveov ot MeABovpvn v
EKTPOCMOMNGT] GE TOMIKOVG ETLYEPNUATIKOVS POPEIG TNV TLKVOTNTO TOL
TANOLGHOV GtV TEPLOY] OMOV KOTOWKOVV Ol TANPOPOPNTEG TNV TOALTIKN
e€ovoia’ TIG AVTIMYELS Y10 TOVG £0VLTOVE TOVG MG OUAdN OV O100€TEL KOPOG GE
TOMmKO Ko O1efvéC emimedo. XaunAd TOGOGTA KOTOYPAPOVTOL Yio: TO TOMIKA
TOCOOTA yevvnTikOTNTOC TN Sbecuomro pécwmv paliknig evnuépmonsg
YADGCO G EPYOAEID YO EMOYYEAUOATIKY) OVEAMEN TOV €AEYYO €Ml TOMIKAOV
OIKOVOUIK®OV KOl ETLYEPNUOTIKOV Ogpdtov v mopoyn OWacKoAiag oto
oYoAEl0l OTN HOKESOVIKY] YAMGOW TN YPNOT TNG O KLPEPVNTIKES VANPEGIEC.
Amovtioglg pHesaiov emUTESOL KOTAYPAPOVTOL Yo TNV aplOunTikn 16y0 TV
Moakedovov g MeAPodpvng kotd yevikny évvolata emimedo evooyapiog
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YA®CCO G KOTAADT OUMOG TIC OVTIM|YELS TTEPT TAOVTOV TNV EKTPOCMTNGCT)
otV Tomikn ToMTioTikn {on tn poakedovikr) OpBodosia kat ) YAwocopdadeio
¢ TPOUTULTOVUEVO TNG «LOKEDOVIKOTNTAGH TN GLYVOTNTO EMICKEYEMY GCE
y®povg Aatpeioc. Evpripata vyning Cotikotnrag Katoypdeoviot yio to €ENG:
TNV TUKVOTNTO TOV TANBLGHOV TV MokedOvmV gv yével oe OAN T MehBovpvn
KOVOVIOTIKEG OMOYELS YL TO TOCO «KOAQ» OMAEITAL 1 UOKESOVIKN] OTN
MeABoOpvn® 10 16TOPIKO-YA®WGOIKO YONTPO TOL aokel M pakedoviky. Ot
TANPOPOPNTES KaTEYpoyav TOAD VYNAEG Pabpoloyieg yia tnv vrepnedvela omd
TNV TOMTIGTIKN 16TOPI0 KOt TO EXTEVYUATA.

AV vy veDOOLUE TIG OMOKPIGES amd TS €POTNOELS EBVOYAMOGIKNG
LoTiKOTNTAC, VTAPYOVY TOUEIS OTOV AVTEG GLVAOOLV WE TIG OMOVTNGELS TOV
delypatoc ava Topéa Ko TOUEIS OOV S1OPEPOVV. XE YEVIKEC YPAUUES, TO EMIMEDO
ebvoyhwoomg Cotikdtntag mov avépepay ot MakedOveS Yoo T O1KN TOVG
opdoo elvar younAoTepo amd TO €MMEdO MOV OEYVOLV TO TPOYUOTIKA
KOWWOVIOYAMOGTKE 0£00UEVA LEGH TNG AVAAVON G ava TopEd. Me dAda Adyal, Ot
mAnpopopntés  Bewpohv  OTL TOAAL  YOPOKTNPIOTIKA TNG OIKNG  TOVG
ebvoyhwootkng opdoac odev  eivar 1660 1oyvpd OG0  delyvouv otV
TPAYUOTIKOTNTO TO KOWWMOVIOYAMGGIKA 0E00UEVO. GYETIKG UE TN ¥pNon NG
YAMDGGCOC TOVG,.

Kowutdlovtag ta 0vo detypata, vrapyel xoUnAOTEPO EMIMEIO AVTIGTOUYIOG
pHetalL TtV O0VO OTa TOCOoTA  EvOOyOuiog TOL  avoEEPOMKAV  oTNV
«gBvoyhwooikn (oviavio», eved to Tpaypatikd eminedo gvdoyouiog amd To
KOWOVIOYA®Oo1KO  delypa  Oelyvouv  vymAdtepo  emimedo. Opoimg, 10
eBvoyhwootkd delypo vroTd KAmmE TV mopovsios TG HOKESOVIKNG ™G
YAMOCOC 7OV YPNOWOmOolEital o€ yOpovg Aatpeiog yioo Moakedovec. H
oLYKEVTPOON Moakedovomv eivoar VYNAOTEPT) GE OPIGUEVEC TEPLOYES TNG
MerBovpvng amd dAlec, aALd Ta €BVOYA®GGIKA O£S0UEVE, VTOSNADVOLYV OTL
TANpoopNTéG asBdvovtal 4Tl VITap oLy AryoTEPOl Makeddveg otV TEPLOYN
mov Covv, am' 0,TL To KOWMOVIOYAWGGIKA dedouéva vodniovovy. Opoimc,
VILAPYOLVV YAUNAA eimEd EOVOYAOGGIK®V OmaVTCEDY OGOV APOPE TV TAPOYN
O0aoKAMOG TN LOKEDOVIKNC GTA GYOAELD TN GTIYUT TOV, GTNV TPOAYUATIKOTNTO,
N HOKEOOVIKN €EVTMPETEITOL OPKETO KOAQL TOGO omd €WIKA GYOAEIR TOL
Aertovpyodv XdpPato mpwi 660 kol amd OMUOCIO YEVIKNG EKTOUOELOMNC,
TOVAGYLIGTOV GTO TPOAGTLO OTTOV LITAPYEL VYNAITEPT CLYKEVTP®OT MakedOVDV
ot MeABovpvn. Avtd pmopel ev pépet va opeiletor otn peiwon tov aptBpon
TOV TANPo@opNTOV TG ['evidg A mov oTéAvouy o ToUd1d TOVG GE HAKEOOVIKO
oyoieilo, kol oto pIKPO apOud mAnpopopntodv g I'evidg 2 mov mnye o¢
Hokedovikd oyoAeio.

H endprelo ot poaxedovikn yaAdooa £xetl pecaiov emmédov Paduporoyio
011G €BVOYAMOGIKEG AMOVTIGELS, EVED GTO KOWVMVIOYAMGGIKA dedopéva 1) xprion
NG LOKESOVIKNG EK UEPOVE TV TAT|POPOPNTOV EIVaL ELPAVIG GE LEYEAO aplOud
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TOUEV Kol o€ peYdAo apldud mepiotdocwv. XounAée €BvoyAmooikég
Babuoroyieg dlvovror yio tov €Aeyyo eml EMUYEPNUOTIKOV KOl OIKOVOUIK®OV
Oepdtov. Avt| n péon amdkpilon Oev AMOKAVEL OO TO KOW®VIOYAWGGIKA
d€JOUEVOL TOV ETIKEVTPAOVOVTOL OYL GTOV OTKOVOUIKO EAEYYO, QAL GTN YPNOT) TNG
LOKEOOVIKTNC GTO YMDPO EPYOGING, OOV KOTAYPAPNKE OTL T LOKESOVIKT) EIVOIL £VOG
KOOKAG TTOV YPNOCUOTOLEITOL GLYVA LE TOVG GLVAOEAPOVS KOl TOVG TEAGTEC.
TéNoc, vrépyovV YOUNAEG OTOVTNCELS MG TPOG TNV OVTIANYN TNG TOPOVGING
Moxkeddvaov ota péoa evnuépmong mov givor dabéoipua otoug AveTPaAo-
Moxkeddveg. Avtd épyetor og avtifeon pe v evepyd Kot SLVOUIKT TOPOLGIN
MME ot poaxedovikn yAdooa oty Avotpaiio katd ta tedevtaio 50 ypdvia,
TOL OO0l CUEPA UETASIOOVV OKOVGTIKO KO OTMTIKOOKOVGTIKO DAIKO TTOv £)El
mopoayOel Tomucd (Ko emaryyeALoTIKE), KaOdg Kot pe T 0100ec1LdTNTA OVAAOY OV
MME ond ™ Mokedovia. Xe yeVIKES YPAUUES, VITAPYOLY ALYEC CTMUOVTIKEG
SPopéG oTIC EBVOYAMGGIKES amavTi|oelg Tov £dmaay ot Atyardteg Makedoveg
oe oVykplon pe exkeivovg amd ™ Anuokpatic e Moakedoviag. Qotdco,
VILAPYOLV OPIGUEVEC SUPOPEG HETAED OVO YEVEOK®DOV OLAOWMV: TANPOPOPTMV
TPAOTNG YEVIAG EVOVTL EKEIVOV TNG deVTEPTG YEVIAGS. Ot TANPOPOPNTES TTPADTNG
vevidg etvon mo mhavod vo 0dcovy vynAodTEPES PabLOAOYNGELS GE GYEom e T
Cotikdmta Tov pokedovikov MME otnv Avotpoiio, 1 HakKedoViKY YAOOGO
®¢ KAToAOTN TOG0 Yoo T QMo OGO KOU TNV EMAYYEAUOTIKY OVEAEN, TIG
AVTIANYELS TTepl TAOVTOV KOl OIKOVOUIKNG dUVAUNG, KOODC Kot Tr (pnom g
HOKEDOVIKNG G€ EKTOLOEVTIKA Kot KuPepvntikd mepifailovta. Omov vdpyovv
ONUOVTIKEG OLPOPES LETOED TV TAN|POPOPNTMOV TPAOTNG Kot OEDTEPNG YEVIAG
OTIC OMOVTNGES 0TO €0VOYAMGGIKO Oelypa, Ol TANPOPOPNTEC TPMTING YEVIAG
elvar avtol mov Kataypdeovv TIg vYNAOTEPES PaBLOAOYNCELS TG KNG TOVG
OLALOKTG KOVOTNTOG.

To tehevtaio detypo amotedeiton amd O00ETIKEG AMOVINGELS GE TPELS
YAWOOIKEG TOIKIMES:  OlOAEKTIKT]  HOKEDOVIKT, Tumomouévn [standard]
HOKEOOVIKT] KOl VGTPOALOVA ayYAMKA. ZTOLG TANPoPopNTEG 00ONKav (evydpia
embétv otoug akOAovBovg OepaTikovg TOUElS: TPOKTIKOTNTA oioOnTKn)
KavovikotTnta: Kot owkelwwmta. H oOykpion petad tov mokiiov avtdv
OmOKOAVTTEL OTL o1 mAnpoeopntég g levidg 1A oe yevikég ypappég
BaBLoAoyovv TV 01K10KT TOVS SIGAEKTO e TOV 10 BETIKO TPOTO, VM aKOAOVOET
N TOTOMOMUEVY] MOKEOOVIKY] Kol UETE TA OVOTPOAOVA  oyyAlkd. Ot
minpoeopntés TG I'evidg 1B teivouv va Pabuoloyodv v OKlOKY) TOLG
OlaAexkto pe tov Mo Oetikd TPOmMO, evd akoAovBoOv auéowg HeTd TO
OVGTPOAIOVO AYYAKE, LE TN TUTOTOMUEVN HOKEOOVIKT oty Tpitn Béon. Ot
mAnpogopntég ¢ 'evidg 1A won g I'evidg 1B amodidovv Oetikn omnymon,
KOGHIOTNTO KOl EKAEMTLUVON OTIC OLOAEKTOVG TOVG, Kot G€ UEYAAo Pabud Tic
BAEmovV ¢ uéPog ¢ CmNg Toug £dM Kot TOPA. METOED TV TANPOPOPNTOV TNG

433



[evidig 2, vapyet éva piypo omoxpicemv. IoapaddEms, n ook SAEKTOC TV
YOVEDV TOVG TTPOGEAKVEL €miong TIg Mo Oetikég avtdpaocels (m.y. «Leotn»,
«OlKElO», «OHOPET»), EKTOG OO TIC TEPIMTMGELS OOV AEIOAOYEITOL OC 1) 7O
«TOPOYNUEVI», EVD 1] CVCTPOALOVT] OYYAIKT] KOL 1) TUTOTOUUEVT] LOKEOOVIKT
EPYOVTOL UETA, UE TNV TPAOTN Vo €ivor «Aoynun» kot «kabapdteprn», Kot o
«HovTépvor, KabBmg ko «vedtepn». H tuomomompévn pokedovikn eivor mo
CEKAETTUGUEVT» OAAG KOL TTLO «OTTPOCMT», Kot EXIONG 1 MYOTEPO «ELYAPLGTN»
and Olec. Metalh tov minpopopntov ¢ levidg 3, vmapyovv MIKTEG
AVTIOPAGELS KO, O YEVIKES YPOUUUES, TOAD SLOPOPOTONUEVES OTOYELS YOl TN
Béon xkabe YADGGOC: 1M HOKESOVIKN €lvol 7O  «TPOKTIK» OAAG 710
«TOPOYNUEVI», TTO «OlKelo» aALG Ko o «TeXVNT». Ta aveTpaiiovd aryyAukd
ELVOL TTO «AGYMUO», OAAQL TTLO «UOVTEPVO», TTO «aVAKPPT», dALE To «vEax. Kat
o1 000 YA®GGoeS gival £5I60V «OMNUAVTIKEG» KO «TTPOCMTIKES». XTIG VEOTEPES
YEVIEG, TN 2 Ko TNV 3, PAETOVLE GLUTEPLPOPIKES AVTIOPACELS OTN LOKEOOVIKT] Ol
omoieg emPePaidvouv OtL vILdpyel o1 (O TOV TANPOPOPNTOV OYl ®G EVOG
«KOAOGVVATOC» 1] «VOGTOAYIKOG» KAOOIKOC, TOL KATOTE AKOLGAV OAAL GTTAVO,
YPNOOTOI0VV TOPA, OAAL OC £VOC KOOKAG TOV TPOKOAEL GUUTEPIPOPIKES
AVTIOPAGELC OYETIKEG Oyl LOVO LE TNV «OIKELOTNTO» KoLl TNV «oucONTIKN», OAAG,
KO LE TNV «TPOKTIKOTNTO» KO TNV «KOVOVIKOTNTO», KOl LOAIGTO GE OPIGUEVES
TEPUTTMOCELG TNV «GLYYPOVOTNTO». To ELPHUOTA AVTE EIVAL ATPOTIOKTTOL Y10l L0
NOGOVO YADGGO HETAPEPUEVT] OE 0L KOWV@VIOL TOL VEOU KOGHOV, KATA PAon
ayYAOQmVT, 0AAG Ol 0TPOGOOKNTA AV ANEHOHY LTOYT T TOpicUATA OO AAAL
uépn avtov tov PiAiov ToOL KATAYPAPOLVY 1oYVPE EMIMESH OTHPNONG TNG
YA®GGOG LETAED OAV T®V YeVvE®V. O1 OETIKEC ATOVINGELS TOL AVAPEPONKAY EOD
Y10 TN LOKEDOVIKT Elval oNUaVTIKOL TPpOSPOLLOL Yo TN dlaTpn o, T Ldonon Ko
mv avalmoyovnon e YADMGGOS, OV Kol 08V OmoTeEAOLV gyyumorn OtL Oa
ocuveyloTtel M xpnon e YAdooog, mpdyua mov oev kabopiletor pdvo amod Tig
0TaoEg OALG 0O £VOL GLVOVAGUO TAPAYOVIMV.

Ov mapdyovieg mov evbBovoviar Yoo T ovveyllopevn ypnon e
LLOKEOOVIKNG (G LETAPEPUEVNS, KUETAVACTEVTIKNG» YADGOAC, AKOUN Kol LETAED
TOV OUANTOV TPITNG YEVIAG, elval ot akdAovbot. ['a Tovg TAnpoopNnTéC OAMY
TOV YEVEDV, 1] LokedoVIKN eEakolovbel va amotedel Evav AEITOVPYIKO KOOTKO LLE
TPOKTIKN OTOTEAEGLOTIKOTNTA, LE TOV OMOi0 «Umopel va yivel 1 dovAetd». H
TPOTN amwOSEEN Yoo TOV oYVPIOUO avtd €ivor 1 YKAUO EVOOYEVEOK®DV
ddpdoewv (Y. amd TPOTN TPOG O0evTEPN, amd OeVTEPN TMPOC TPitn) Kot
OlyEVEQK®V SOOPAGEMV (T.Y. 0O TPOTN TPOS TPitn) mov eueaviCovror péco
GTNV OIKOYEVELQ, TO GTITL KOl TO KOWV®VIKO TEPBAAALOV 6TO 0TO10, Y100 TOALOVG
OMIANTEG, O U1 ONUOOEUEVOG KMIKAG Elval 1 LAKESOVIKT. ATO TNV Amoy™n TG
TPOKTIKNG OTMOTEAECUOTIKOTNTOC, HETOED TOV HEADV TNG OWKOYEVELNS VTN
ocuvnBmg emtuyyavetor kKaAvTepa otn poakedovikr. H pokedovikny dev évag
euPpnuatikoc N kvupiowg ocvuPoikdc KOowog (ov Kot 0 SvUPoMouog
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OTOLGONTOTE EMAOYNG YAMOGOS o€ KdaBe Owddpacn omdvio amovctalet
TOVTEADG), OAAG L0 AEITOVPYIKT ONUMONG, TNV OOl KATEYOLV €VEPYH Ol
TPAOTNG Kot OEVTEPNG YEVIAG OMANTEG, EVM Ol OMANTEG TPITNG YEVIOG
EMOEIKVOOVV GE QTN EMAPKELD TOV KVUAIVETOL OITO TNV IKOVOTNTO XEPIGLOV GE
OAEC TIC LOKPO-0eE10TNTEG UEYPL TNV ATADC TaONTIKN Katavonon. Ot eKTIUNGELS
TOV 1010V TOV TANPOQOPNTOV £ivol cOUP®VEG Ue ovT TV Teptypaon. O
AEITOVPYIKOC POAOG TOV KATOAOUPAVEL 1] LOKEDOVIKT EKTEIVETOL TTEPAL OTO TOV
O1KOYEVELOKO/ O1KL0KO KOl TO BPNOKEVTIKO TOUEN, TOVG OO TOUEIS GTOVG 0TTO10VG
1N XPNON TOV UEIOVOTIKAOV YAMGGOV TOPAOOCIOKA OTNPEITOL Y10 TEPIGGOTEPO
Ka1po, o€ GAAOVG TOUELS, OTMG 0 PIMKOG Kol O KOWVMVIKOG TOUENS Kol Ol TOUELG
TOV EMOLYYEAUOTOC, TOV CUVOAANY®V KOl TNG YEITOVIAS. € GYECT UE TOV PIMKO
KOl TOV KOW®OVIKO TOUEN, 1 EMPPOT| ETOPDV TOL GLVOEOVTAL LLE TNV OIKOYEVELD
umopel va eitval oNUovTIK) AOY® T®V GUYVA SITADV 1| TOAUTADV GYECEDV TOV
mpoodldlovy otovg ovvoulntés.  EmimAéov, vmbpyer emiong  vynin
OCLYKEVIPMOT OUIAMNTAV NG HOKEOOVIKNG OE OPIOUEVEG TEPLOYES NG
MeABobpvne, kot oe mOAAG mepifdArovia vmhpyer por «kpiowwn palo»
opoeBvmv, £T61 MGTE 1 YPNOT TNG LOKEDOVIKNG VA Elval Evag KMOOKAG 0100EG1L0G
KOTA U1 ONUOOEUEVO TPOTO, 1 KOTE Evav EUPANUATIKO «onUadEREVO» TpOTO. To
MYOTEPO OVOUEVOUEVO EVPNLO TTOL TPOEKLYE OO TANPOPOPNTEC KOt OO TIG
TPELG YEVIEG €lval OTL GTO YDPO EPYOGIOG, 1 LOKEDOVIKN NTOV £VOG KOKAG TOV
y¥pNOIoTOLEiTOL TOAD GLUYVEA, GLVNOWC e CLVASEAPOVS, OAAG Kot LE TEAATEG,
€py0d0Teg Ko dAAovE. AvTtd gival TLTIKO Y10 [0 KOTAGTOGY, GTNV Omoio o
OMALOKT) KOWVOTNTA EXEL Lol «KPIoIUN HAlo» OJUANT®OV o1 omoiot givat YvmoTot,
OAAG KoL OTPOPAENTOL GUVOUIANTEG GE TOAAEG EMKOIVOVIOKES KATAGTAGELS. Tal
OTOL(ELDL OYETIKA UE TN YPNON TNG YAMCOCOC, KOl €00 UEYPL Kol UETAED T®V
OLIANTAV TNG VEOTEPTG YEVIAGS Y10 TOVG TOUEIG TV GUVOALXYMDV KO TNG YEITOVIAG,
vrooTNPilovy AVTOV TOV IGYVPIGUO.

Ta odedopéva ebBvoyhwooikng (otikdttog oivouv amokpicel; mov
delyvouv OTL 1 paKedoVIKN dgv givar tOco KoAQ Oatnpnuévn yAwooa. Ot
€0VOYA®GOIKEG amOKPICEIS, OTMG Kl AVTEC TOV EKQPACTNKOYV VTOKEUEVIKA,
OVTAVOKAOUV OVTIMYELS CUUTEPLUPOPAS, KOl OYL TOPASEIYUOTO, GOUTEPLPOPAS
oL GVAAEYONKaY eumelpikd. To KOHplo evpnua Tov EBVOYA®GOIKOD JETYUATOC
CoTwotnrag €ivor 0Tt 10  oLyKeKpévo  deiypo  Avotporo-Mokeddvov
avTIAaUBavovTol ToV E0VTO TOVG, | TNV OUIAMOKT TOLG KOWVOTNTO, MG AYOTEPO
woyvpN amd 0,1t OlVOLV TO KOIVOVIOYAMOGIKE dedopéva. Ymapyovv otoyeio
TOL TPOGIOLALOVY GTNV TOTIKY KOTAGTOOT) TMV OMIANTOV TNG LOKESOVIKNC GTNV
Avotpoiia, ko otn Biktopia, and v nepiodo g dekaetiog tov 1990 katd v
omoio. vNPyaV 1OwiTEPEG EOVIKEG KOl KPOTIKEG TOAMTIKEG GE GYEON UE TIG
OVOHOGIES TNG MOKEOOVIKNG €BvOTTOG KO NG HOKESOVIKNG YAmooag. Ot
ovopooieg ovvavtnoav tv avtifeon g d0ag ¢ opddag omnv omoio
avoeépovtay —OMAad twv Makeddvmv- Kot 001 yNGaV GE Lo OTKOLOAOYNUEV
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aiocOnom adwkiog petald tov Avotparo-Maxkeddvaov yia 10 Yeyovog Ot dAAOL
UTOPOVCAY VO TOVG KOAAGVE €TIKETEC e mpoavh atpwopnoio. [Mapd v
gueovn oplunTikn oyl ™G AvoTparo-MaKedOVIKNG KOWVOTNTOG, 1| CUVETELL
TOV TOMTIKOV QLTAV —TTOL GT1 GLVEYELN 0mocVpOnKav- NTav va dnuovpyndet
o€ TOAAOUG MakedOVEG 1 EVTUTTOGN OTL 1| EMPPOT], TO KOPOG KOl TO EMIMESO TOV
YONTPOV TOVG MG OUddoc otnv Avotpoiio NTOV, OO OPIGUEVES OATOVYELS,
KOTOTEPN OO AAL®V opadwv. H optmaxn kowvdtnta, ToOLAdYIeToV apyikd, dev
glye ) dvvaun va amoTpEYeL TNV ETXPOAN OVTAOV TOV TOATIKAOV, oV Kol Tov
EMTLUYNG OTNV eKoTpateia TG dote va. amocvpBodv TeMKd. Avtd VIpEe
KATOADTNG Y10 OpacTNPLOTNTEG EVTOG TNG OUASOC, Ol OTTOTES Y0V Kol YAWMGGUKES
GUVETELEG,.

Ta Aettovpyikd, Kabmg kot To GCLUPOAKE Kol GONTIKA YOPOKTPIOTIKA
™G HOKEOOVIKNG (TOGO TV OSOAEKTIKOV/ OIKIOK®OV OMNUOOGV OGO Kol TNG
TUTOTOMN UEVIG TTOKIALOG), VITOYpoppilovTon HEGH oo TIG SIUDETIKEG OMAVINGELS
TOL KOTAYPAPOVV TIC VOOTPOTIEG TOV TANPOPOPNTAOV ATEVOVTL GE YAMGOUKES
TOWKIALEG, TEPIAOUPAVOIEVIG KO TNG AVGTPOAIOVIG Oy YAIKNG KOTE GUYKPITIKO
TpOmo. O1 amavToELS VITOYPOUUILOVY Oyl LOVO TNV EVvOld TNG OIKELOTNTOS KO
™G ootk oAAG Kol To AEITOVPYIKA  (TPOKTIKG Kol  E€PYOAELNKA)
YOPOKTNPIOTIKA TNG HOKEDOVIKNG, OKOUN KOl Yol VEOTEPOUG OUANTES, ONA.
gkeivoug g 0evTEPNC Kot NG TPitnG YeVIde. Avtd EekdBopa cuvddovv pe v
KOTOYEYPOUIEVT AEITOVPYiO TTOV EMITEAEL 1] LOKEDOVIKT 0T (N TOV VEOTEP®V
TANpoPopNTOV. AvTd 1oYVEL EMioNG Y100 TOLG TANPOoPoPNTEG TG ['evidg 1A g
I'evidg 1B, ot omoiot kataypdpovv axouo vyniotepes Pabuoloyiec yio to
OLOAEKTIKG LOKEDOVIKAL, TTAV® OTO TNV TLITOTOINUEVT] LOKEOOVIKT].

Télog, kot Yo va avapepdd v cuvtopio 6€ TOPASETYLOTA APNYCEDV
mov mapovcslalovior o avtd 10 PiPAio pe AMydtEPO GLOTNUATIKO TPOTO,
VRLAPYOLY UEPIKA OYOAL TOVL UTOPOVV VO, YIVOUV GYETIKA HE TO TAG
APNOLUOTOLOVV 01 OPUIANTEG TN LEOVOTIKT YADGGA. O1 OpIANTEG TG LOKEOOVIKNG
G€ €VO0-0IKOYEVEINKES KATOGTACELS, AL Kot 6€ dAAL TepBdAlovTa, OTTMC e
@IAOVG, GLVAOEAPOVC, TELATEG, OKOUT KO LLE AAAES, AYOTEPO GTEVEG YVMPIUIEG,
opovyv e TPOMOLg mov mEPAoUPavouy TNy embopic. vo UETAOMGOVY
AVaQOPIKO TEPLEYOUEVO Kat TNV emBupia vo emTeAEcOVV AEKTIKA (KATA TPOTO
un €6vo-otepeoTLMIKO) N OTOi0L TEPIAAUPAVEL KOWVOVIKES, TPOYUOTOAOYIKEG KO
Qatikég Acttovpyiec. Tnv wavoTnTa Vo LETAOIO0VY AVAPOPIKO TEPIEXOUEVO LE
GYETIKY] EVKOAID GTN LOKESOVIKT] TNV SOETOVY OAOL 01 TANPOPOPNTEG TPMDTNG
YEVIAG, KOl 01 TEPICCOTEPOL OLUANTES OeVTEPNG YEVIAG (o€ awTd TO detypa). [a
TOVG OMANTEG TPITNG YEVIAG VILAPYOVV KEVAL MG TPOG TNV TANPN OLVATOTNTA
YEWPIGUOD JPOPOV EMTEI®Y VOOVG KOl OPIGUEVOV EVEPYDV OEOTHTWV,
ocuvnBwg pdévo exeivov mov amoutovv oAPofnTicpd. AAAE ovtd eAdyloTa
TePLOPILEL TNV EMKOWVAOVIOKT TOVG GVEST], KOl LTOPOVV LE GYETIKN EVYEPELD VO
YPNOUYLOTOI0VV TN LOKEOOVIKT) Y10l VAL LETAPEPOLV AVAPOPIKO TTeEPLeOueVO. Otav
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ddOpovV e  GAAOVG, TOAAEG KOWMVIKEC, TPOYUOTOAOYIKEG KOl QOTIKESG
Aertovpyieg, kot Oyt pOvVo awtég, pmopel va emtehovvion ot pokedovikr. H
EMTELECT] OLTOV TOV AEITOVPYIOV HETOED OMANTOV TPiTnG Yevidg dev givor
TPOTIOTOG eufAnuotiry (v Kot uropet va etvar), aAdd aviikatontpilel To Adyo
[discourse], to mepPdAAlOV KOl TOVG OCUVOUIANTEC HE TOLG OMOIOVC
TPOYUOTOTOIEITOL 1] EMKOIVOVIO. AV KoL 1] LOKESOVIKT €lvorl £vog KMOOIKOG G
VIOYDPNON YL OVTOVE TOLG VEOTEPOVLS OUANTEG, UTOPOVUE OKOUO VO TNV
EVVONGOVUE MG U0 YADOOTO, TOV dlaThpEita.

Avtd pog eépvel miom oe éva KeEVIPIKO epdTUe. TOv TO PiAio avtd
enedimEe vo e£eTAGEL TTOWL EIVOL TOL YOPOKTNPIOTIKA TOV OMIANTAOV KOl TO10 TO
KOWVOVIOYA®OGIKO TPOPIA TV OLANTAOV HOG OUIMOKNG KOWVOTNTOG TNG OTo10g
N YA®ooo givonl yvootd 0t givor moAd koAd dwatnpnuévn; Mia avdivon tov
01V opANTOV amd TOALATAEC TPOOTTIKES EMTPENEL VAL GYNUATIcOLUE pio
AETT KO SLOPOPOTONUEVT] EIKOVO, Y1aL Lidt (O10.GTOPIKT]) OUIALOKT) KOWVOTNTA, M
oTol0l LOG TEKUTPLOVEL OYL LOVO TO POLVOLEVO TNG GLVTIPNONG TOV LELOVOTIKMDV
YA®OGGOV, OALL KOl TO TTMG Kol Yot UTopel auTd vo ELPOVIOTEL.

(Translated by Dr. Akis Gavriilidis)
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